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Вместо предисловия. Из библиотечной летописи 

ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢ ʠ çʈʦʜʠʯʽ ð ɹʦʣʴʰʘʷ ʩʝʤʴʷè 
 

ɺ ʄʦʩʢʚʝ ʠ ʇʦʜʤʦʩʢʦʚʴʝ, ʢʘʢ ʠ ʧʦ ʚʩʝʡ ʈʦʩʩʠʠ, ʠʟʜʘʚʥʘ ʞʠʚʝʪ ʥʝʤʘʣʦ ʚʳʭʦʜʮʝʚ ʩ 

ʋʢʨʘʠʥʳ. ʅʝʤʘʣʦ ʠʭ ʧʨʠʝʟʞʘʝʪ ʩʶʜʘ ʥʘ ʟʘʨʘʙʦʪʢʠ. ʀ ʥʦʩʪʘʣʴʛʠʷ ʧʦ ʨʦʜʥʦʡ ʟʝʤʣʝ, 

ʧʦ ʨʦʜʥʦʤʫ ʩʣʦʚʫ ʜʣʷ ʤʥʦʛʠʭ ʠʟ ʥʠʭ ð ʥʝ ʧʫʩʪʦʡ ʟʚʫʢ. ʏʪʦ ʠ ʛʦʚʦʨʠʪʴ,  ʩʣʦʞʥʝʝ 

ʩʪʘʣʦ ʦʙʱʘʪʴʩʷ ʩ ʨʦʜʠʯʘʤʠ, ʧʨʦʩʪʦʝ ʧʠʩʴʤʦ ʩ ʋʢʨʘʠʥʳ  ʧʦʜʯʘʩ ʠʜʝʪ ʤʝʩʷʮʘʤʠ, ʘ ʫʞ 

ʦ ʢʥʠʞʥʦʡ ʧʦʩʳʣʢʝ ʛʦʚʦʨʠʪʴ ʠ ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʧʨʠʭʦʜʠʪʴʩʷ: ʠ ʜʦʨʦʛʦ, ʠ  ʥʝʥʘʜʝʞʥʦ, ʜʘ 

ʨʘʟʚʝ ʠ ʫʩʣʝʜʠʰʴ ʠʟ ʤʦʩʢʦʚʩʢʦʛʦ ʜʘʣʝʢʘ ʟʘ ʫʢʨʘʠʥʩʢʠʤʠ ʢʥʠʞʥʳʤʠ ʥʦʚʠʥʢʘʤʠ? ʀ 

ʢʘʢ ʚʘʞʥʦ ʠʤ ʟʥʘʪʴ, ʯʪʦ ʝʩʪʴ ʚ ʄʦʩʢʚʝ ʤʝʩʪʦ, ʛʜʝ ʫʢʨʘʠʥʮʫ ʤʦʞʥʦ çʦʪʦʛʨʝʪʴʩʷ 

ʜʫʰʦʡè,  ʚʩʪʨʝʪʠʪʴʩʷ ʩ ʟʝʤʣʷʢʘʤʠ, ʫʟʥʘʪʴ ʥʦʚʦʩʪʠ ʩ ʈʦʜʠʥʳ, ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ ʢʥʠʛʠ ʥʘ 

ʨʦʜʥʦʤ ʷʟʳʢʝé   
 
éИдея создания такого клуба вынашивалась давно. Мечталось пригласить  на его заседание 

живых еще тогда Ивана Семеновича Козловского, Сергея Федоровича Бондарчука, Ивана 

Никитовича Кожедуба…  

Ведь в Москве проживает немало семей, породненных кровными узами с корифеями украинской 

литературы, музыки, театра, украинцами — видными деятелями в сфере науки, политики 

экономики, военного дела… Это дети и внуки, родственники писателей Максима Рыльского и 

Александра Довженко, Валериана Полищука и Олеся Досвитного, Костя Котко и Валентина 

Речмедина, Владимира Сосюры, литературоведа Александра Дейча, художника Анатолия 

Петрицкого, известных партийных и государственных деятелей Петра Шелеста, Ивана Полоза, 

Андрия Хвыли, трижды Героя Советского Союза прославленного летчика Ивана Кожедуба и 

многих других.  

Эти семьи — хранители бесценных воспоминаний и мемориумов, рассказывающих о выдающихся 

людях, а значит и о самой украинской культуре, истории, ее глубинных взаимосвязях с Россией. 

Во множестве таких семей с особой наглядностью проявляется укорененное в неисчислимом 

множестве родственных уз взаимопереплетение судеб украинцев и россиян, а по большому счету 

— и российско-украинское историческое, культурное, духовное родство.  

«Родичі — Большая семья» — не элитный клуб, и приглашаться на встречи в нем будут не только 

люди известных фамилий. 

Особое внимание — ветеранам войны и труда, тем, кто свято бережет в своем сердце деяния и 

преданья минувшего, а при этом хранит в своем московском доме и родное украинское слово, 

родовые традиции, прекрасные песни и обычаи предков, народное искусство, к примеру, 

украинской вышивки или вытынанки, и даже подзабытые многими секреты старинной украинской 

кухни…  

Все это — наше общее богатство, наша общая память, и, создавая клуб «Родичі — Большая 

семья», его организаторы хотели, чтобы память эта работала, транслировалась через библиотеку в 

духовное пространство многонационального московского мегаполиса, обогащала его и 

неповторимой украинской краской- барвою, радуя и читателей Библиотеки, и всех москвичей. 

 

çʏʫ̒h , ʙʨʘʪʝ ʤʽʡ, ʆʣʝʢʩʘʥʜʨʝ ʆʣʝʢʩʽʡʦʚʠʯʫ...ò 

 

Первая клубная встреча, состоявшаяся в конце минувшего года, не случайно была посвящена 

памяти человека, который, пожалуй, как никто другой из наших современников много сделал для 

пробуждения в украинцах России «чувства семьи единой». Ушедший от нас 30 августа 2006 года 

писатель, переводчик, известный журналист, возглавлявший один из самых популярных 

литературно-художественных журналов «Дружба народов» Александр Алексеевич Руденко-

Десняк, по сути, является родоначальником, одним из создателей и долгие годы бессменным 

руководителем Объединения украинцев России. 

На его счету — десятки, а может, и сотни весомых конкретных дел, направленных на поддержку 

украинской культуры в России, в самых отдаленных ее регионах, где живут и трудятся украинцы. 

Можно сказать, что и Библиотека украинской литературы, созданию и развитию которой он так 

много споспешествовал — также одно из детищ Руденко-Десняка. Теперь она будет хранить и его 

память: ведь книги украинских классиков Миколы Хвылевого и Владимира Винниченко, Юрия 
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Мушкетика и Ивана Чендея в его замечательных переводах, его литературоведческие и 

киноведческие труды (часть из них была представлена в экспозиции специальной выставки) 

вошли в золотой фонд БУЛ. 

Сын известного писателя-фронтовика, погибшего в боях под Харьковом, уроженец древнего 

Чернигова, Александр Алексеевич с юных лет связал свою жизнь с Россией, с ее столицей. Так 

сложилось, что здесь он закончил университет, здесь прошла его плодотворная трудовая, 

творческая жизнь, сполна отданная служению Отечеству. 

Он был настоящим гражданином России — общественно активным и искренне заинтересованном 

в ее демократическом развитии. Примечательно, что и подготовленная им книга документов 

Объединения украинцев России так и называется: «Мы — граждане России». Граждане, 

обладающие всею полнотой прав, в том числе и на удовлетворение своих национально-

культурных потребностей. Такова была принципиальная позиция Александра Алексеевича, 

выраженная им во множестве публикаций и подготовленных документов, в том числе для 

Правительства Российской Федерации. Он верил в осуществление таких прав в демократической 

России. И разве Библиотека украинской литературы, созданная по решению московского 

правительства, — не подтверждение правоты его веры? 

Выступающие на заседании клуба отмечали, что почти всю свою, как мы говорим, сознательную 

жизнь,  А.А. Руденко-Десняк прожил вдали от Украины. И в то же время никогда не порывал с ней 

духовные связи, хранил завещанные предками язык и интерес к судьбам родной земли — земли 

Тараса Шевченко и Михайла Коцюбинского, Пантелеймона Кулиша и Павла Тычины. Эта связь 

— один из источников его творческой силы, его общественного темперамента, особой духовной 

наполненности и как-то по-полесски неброского обаяния его личности. 

Александр Алексеевич ушел от нас, оставив бесценное творческое наследие, оставив добрую 

память. 

Каждый из нас, наверное, обогащен этим его наследием. 

И, пожалуй, в наибольшей степени это можно сказать о его родичах — родные людях Александра 

Алексеевича, присутствовавших на клубной встрече: жене — Ларисе Анатольевне, сыне Алексее, 

сестре Валентине… 

Многочисленные участники — а среди них были и писатели, и общественные деятели, и 

кинематографисты, и служащие 

аппарата Правительства 

Российской Федерации — 

поделились трогательными 

воспоминаниями об А.А. Руденко-

Десняке, посмотрели волнующие 

кадры семейной кинохроники, 

запечатлевшие его незабываемый 

образ, ознакомились с богатой 

экспозицией, где были 

представлены многочисленные 

книги и журнальные публикации, 

фотодокументы и другие 

мемориумы.  

А проникновенное исполнение 

прекрасным дуэтом в составе 

заслуженного работника искусств 

России и Украины Виктории 

Скопенко и заслуженного артиста 

Украины и России Александра 

Семаки песни «Чуєш, брате мій» 

до слез тронуло не только 

родичей, но и всех собравшихся в 

большом зале БУЛ… 
ʅʘ ʬʦʪʦ: в клубе «Родичі — Большая семья…» вспоминают писателей из рода Руденко — Олексу Десняка 

и его сына Александра Руденко-Десняка. Слева — Алексей Руденко-Десняк младший 

ʇʫʙʣʠʢʫʝʤʳʝ ʩʧʫʩʪʷ ʜʝʩʷʪʴ ʣʝʪ ʧʦʩʣʝ ʧʘʤʷʪʥʦʛʦ ʟʘʩʝʜʘʥʠʷ ʙʠʙʣʠʦʪʝʯʥʦʛʦ ʢʣʫʙʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ 

ʵʪʦʛʦ ʚʳʧʫʩʢʘ ʠʥʬʦʨʤ-ʙʣʦʢʘ ʚʦʟʚʨʘʱʘʶʪ ʥʘʩ ʢ ʦʙʨʘʟʫ ʥʝʟʘʙʳʚʘʝʤʦʛʦ ɸʣʝʢʩʘʥʜʨʘ ʈʫʜʝʥʢʦ-
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ɼʝʩʥʷʢʘ, ʨʘʩʢʨʳʚʘʶʪ ʥʦʚʳʝ ʛʨʘʥʠ ʝʛʦ ʙʦʛʘʪʦʡ ʠ ʱʝʜʨʦʡ ʥʘ ʦʙʱʝʥʠʝ ʦʜʫʭʦʪʚʦʨʸʥʥʦʡ 

ʣʠʯʥʦʩʪʠ, ʠ, ʢʦʥʝʯʥʦ ʞʝ, ʦʪʥʶʜʴ ʥʝ ʧʨʝʪʝʥʜʫʶʪ ʥʘ ʧʦʣʥʦʪʫ. ʄʳ ʧʨʠʛʣʘʰʘʝʤ ʥʘʰʠʭ 

ʯʠʪʘʪʝʣʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʟʥʘʣʠ ʝʛʦ ʢʘʢ ʧʠʩʘʪʝʣʷ, ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ, ʨʝʜʘʢʪʦʨʘ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʚʝʜʫʱʠʭ ʚ  

ʩʪʨʘʥʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦ-ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʞʫʨʥʘʣʦʚ, ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʜʝʷʪʝʣʷ, ʤʥʦʛʦ ʜʝʣʘʚʰʝʛʦ 

ʜʣʷ ʫʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦ-ʫʢʨʘʠʥʩʢʠʭ ʜʫʭʦʚʥʳʭ ʩʚʷʟʝʡ, ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ 

ʫʢʨʘʠʥʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʚ ʈʦʩʩʠʠ, ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʡ ʯʘʩʪʴʶ ʢʦʪʦʨʦʡ ʩʪʘʣʘ ʠ ʚʦʟʨʦʞʜʸʥʥʘʷ ʧʨʠ 

ʝʛʦ ʫʯʘʩʪʠʠ ʥʘʰʘ  ɹʠʙʣʠʦʪʝʢʘ ʫʢʨʘʠʥʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ,  ʧʦʜʝʣʠʪʴʩʷ ʩʚʦʠʤʠ 

ʚʦʩʧʦʤʠʥʘʥʠʷʤʠ ʦ ʤʥʦʛʦʛʨʘʥʥʦʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʧʠʩʘʪʝʣʷ ʠ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ. ʍʦʨʦʰʦ ʙʳ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ 

ʩʦʟʜʘʪʴ ʢʥʠʛʫ-ʧʦʨʪʨʝʪ ɸ.ɸ. ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʟʘʡʤʸʪ ʧʦʯʸʪʥʦʝ ʤʝʩʪʦ ʥʘ ʟʦʣʦʪʦʡ 

ʧʦʣʢʝ ɹʋʃ. 

Виталий КРИКУНЕНКО, заведующий отделом украиноведения и 

культурно-просветительских программ ГУБ г. Москвы «Библиотека украинской 

литературы» 

 

За строкой энциклопедии (Википедия) 

ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢ, ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ɸʣʝʢʩʝʝʚʠʯ 
ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ɸʣʝʢʩʝʝʚʠʯ ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢ (6 июня 1936, 

Чернигов — 30 августа 2006, Москва) — украинский и 

российский журналист, общественный деятель. 

Сын украинского писателя Олексы Десняка. 

Окончил факультет журналистики Московского 

университета. Долгие годы работал в редакциях 

центральных российских газет и телевидения, не 

разрывая духовной связи с Родиной и украинской 

культурой, много делая для ознакомления с ней 

российской общественности.  

Он является автором монографии о М. Стельмахе 

«Верность герою»; переводов на русский язык 

сочинений М. Хвылевого, В. Винниченко, И. Чендея, Ю. 

Мушкетика и других украинских писателей, множества 

литературно-критических статей. Написал также книгу 

«Комментарий к счастливой судьбе» (М.: Советский 

писатель, 1985), посвящённую творчеству Нодара Думбадзе. 

Работал заместителем, а затем главным редактором  журнала «Дружба народов».  

В конце 1980-х годов пришел в украинское движение. Редактор газет «Український 

кур`єр», журнала «Український огляд», а с 1993 по 2005 год возглавлял Объединение 

украинцев России и Федеральную национально-культурную автономию украинцев 

России, впоследствии был почётным председателем этих организаций. 

Заместитель директора Культурного центра Украины в Москве, начальник его отдела 

информации и диаспоры. Автор проекта «Диаспора», который позитивно повлиял на 

объединение российских украинцев. 

Был председателем Конгресса национальных объединений России, вошедшего в 1995 году 

в избирательный блок «Демократический выбор России — Объединённые демократы» 

вместе с партией Демократический выбор России. 

 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʠ 

¶ «Пределы видимости». Заметки о документальном телефильме последних лет. М., 

«Искусство», 1973, 144 стр. 

¶ «Верность герою». Размышления о прозе Михаила Стельмаха. М., «Советский 

писатель», 1980, 320 стр. 

¶ «Комментарий к счастливой судьбе». О творчестве Нодара Думбадзе. М., 

«Советский писатель», 1985, 304 стр. 

¶ «Грузинские портреты». Тбилиси, «Мерани», 1989, 196 стр. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/6_%D0%B8%D1%8E%D0%BD%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/1936
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/30_%D0%B0%D0%B2%D0%B3%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/2006
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0_%D0%94%D0%B5%D1%81%D0%BD%D1%8F%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%93%D0%A3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%93%D0%A3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B0%D1%85,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%90%D1%84%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0_%D0%A5%D0%B2%D1%8B%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%8B%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D0%B9_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%88%D0%BA%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA,_%D0%AE%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%88%D0%BA%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA,_%D0%AE%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D1%80_%D0%94%D1%83%D0%BC%D0%B1%D0%B0%D0%B4%D0%B7%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0_%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2_(%D0%B6%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB)
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9E%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9E%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%83%D1%8E_%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%83%D1%8E_%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B8%D1%8E_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%83%D1%8E_%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%83%D1%8E_%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B8%D1%8E_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%81_%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D1%85_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D1%8B%D0%B1%D0%BE%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8_%E2%80%94_%D0%9E%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%91%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%8B&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D1%8B%D0%B1%D0%BE%D1%80_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8
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ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʝʨʝʚʦʜʳ: 

¶ М. Хвылевый. «Синие этюды». Предисловие переводчика. М., «Советский 

писатель», 1990, 494 стр. 

¶ М. Хвылевый. «Синий ноябрь». Послесловие переводчика. М., Изд-во «Известия», 

1991, 636 стр. 

¶ В. Винниченко. Из дневников. 1920-й год. Журнал «Дружба народов», № 12, 1989. 

161—205 стр. 

¶ В. Винниченко. «Золотые россыпи». Роман. Послесловие переводчика. Минск-

Москва, «Полифакт»,1991, 138 стр. 

¶ «Русская культура в Украине — украинская культура в России: возможен ли 

паритет?» 

¶ РУДЕНКО-ДЕСНЯК: «Я не люблю слово борьба. Нужно не бороться с миром, а 

учиться жить в нем, искать с ним общий язык» 

¶  

Батько і син 

ɼʝʩʥʷʢ ʽʟ ʨʦʜʫ ʈʫʜʝʥʢʽʚ  
 В Бібліотеці української літератури у 

Москві 17 березня відбулося чергове 

засідання  історико-культурологічного 

клубу «Родичі - Велика сім`я», що цього 

разу було присвячене 100-річчю від дня 

народження ʆʣʝʢʩʽʷ ɻʥʘʪʦʚʠʯʘ ʈʫʜʝʥʢʘ, 

літературний псевдонім - ʆʣʝʢʩʘ ɼʝʩʥʷʢ 

(4 (17) березня 1909 р. - 25 травня 1942 р.) 

«Нашого славного письменника» і 

«справжнього героя Вітчизняної війни» 

(Павло Тичина), автора романів çɼʝʩʥʫ 

ʧʝʨʝʡʰʣʠ ʙʘʪʘʣʴʡʦʥʠè, çʋʜʘʡ-ʨʽʢʘè, 

çʊʫʨʛʘʡʩʴʢʠʤ ʩʦʢʽʣè та інших творів, які 

стали помітним явищем в українському красному письменстві 

радянської доби. 

За традицією клубу, пам`ять про  відомого діяча української 

літератури представляв його нащадок, представник роду Руденків-Десняків внук письменника 

ʆʣʝʢʩʽʡ ʆʣʝʢʩʘʥʜʨʦʚʠʯ ʈʫʜʝʥʢʦ. Будучи москвичем, він старанно зберігає у своїй домівці все, 

що стосується життя і творчості свого діда: численні видання його книг, фотографії, матеріали про 

вшанування пам`яті письменника на його батьківщині — в рідному селі Бондарівка, що нині в 

Сосницькому районі на Чернігівщині, в селі Павлівка на Харківщині, поблизу якого загинув і де 

похований письменник.  

Олексій Руденко, котрий, як і його батько — відомий письменник, перекладач, журналіст, 

головний редактор журналу «Дружба народов» ʆʣʝʢʩʘʥʜʨ ʆʣʝʢʩʽʡʦʚʠʯ ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢ, 

закінчив факультет журналістики Московського державного університету, працює в галузі 

сучасних інформаційних технологій, однак жваво цікавиться гуманітаристикою, вивчає історію та 

культуру Чернігівщини, яку вважає другою своєю батьківщиною, досліджує свій родовід, зокрема, 

життя та творчість, саму особистість Олекси Гнатовича Десняка. Тож його розповідь про діда-

письменника додала чимало  збережених родинною пам`яттю яскравих деталей і фактів до 

історико-літературної характеристики письменника, що її подав, відкриваючи зустріч, ведучий 

клубу «Родичі — Велика сім`я» літературознавець ɺʽʪʘʣʽʡ ɻʨʠʛʦʨʦʚʠʯ ʂʨʠʢʫʥʝʥʢʦ. 

http://www.niurr.gov.ua/ukr/dialog_1999/rudenko.html
http://www.niurr.gov.ua/ukr/dialog_1999/rudenko.html
http://www.day.kiev.ua/101591/Александр
http://www.day.kiev.ua/101591/Александр
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Зокрема, зазначалося, що грані таланту Олекси Десняка, який художньо дослідив  у своїх творах 

події громадянської, Великої Вітчизняної воєн, сповнене трагедій і драм життя українського 

селянства, образно віддзеркалили проблеми соціального і морального вибору героями, взаємної 

обумовленості їх почуттів і діянь. І хоча на його творах виразно відбилася печать радянської епохи 

з її ідеологічними імперативами, все ж перечитувати романи, нариси, оповідання цього 

письменника й сьогодні вельми цікаво й повчально: як з  огляду на їх пізнавальність, так і з 

художньо-естетичного погляду. Дослідники не випадково підкреслюють наближеність творчого 

методу Олекси Десняка до традицій прози ɯʚʘʥʘ ʌʨʘʥʢʘ, ʄʠʭʘʡʣʘ ʂʦʮʶʙʠʥʩʴʢʦʛʦ, ɸʥʜʨʽʷ 

ɻʦʣʦʚʢʘ, як також і росіян — ʄʘʢʩʠʤʘ ɻʦʨʴʢʦʛʦ, ʆʣʝʢʩʽʷ ʊʦʣʩʪʦʛʦ, ʆʣʝʢʩʘʥʜʨʘ ʌʘʜʻʻʚʘ. 

Не втрачає ваги авторитетна оцінка його творчості, дана класиком української прози ʄʠʭʘʡʣʦʤ 

ʇʘʥʘʩʦʚʠʯʝʤ ʉʪʝʣʴʤʘʭʦʤ: «…З любов`ю і пристрастю творив Олекса Десняк. Він мав 

прекрасну письменницьку жагу. У його романах, повістях та оповіданнях ми не знайдемо 

вишуканих образів, витончених порівнянь, красивостей слова. Не ефектність, а правдивість, не 

зовнішній блиск, а проникнення у глибину, не хитромудрі сюжетні переплетіння, а хвилююча 

логіка подій, — цим характеризується творчість Олекси Гнатовича. Його поезія проростала із 

життя, як зерно проростає із землі. А коли письменник росте на живому земному грунті, він і в 

найбуденнішому віднайде високу поезію…» 

З онукових вуст учасники засідання дізналися про маловідомі, ще не опубліковані факти  з  життя 

письменника, риси його характеру. Зокрема, й те, що, не зважаючи на офіційне визнання й 

високий статус одного з провідних українських радянських письменників, а в передвоєнний час 

очолював з 1936 року Львівське відділення Спілки письменників України, «дід не був обласканий 

радянською владою» і до кінця життя не мав власної домівки, винаймаючи з родиною кутки. За 

збереженими бабусиними споминами, Олексій Руденко повідав історію оточення та 

короткочасного дідового перебування в німецькому полоні (фільтраційному таборі) та його 

повернення в діючу Радянську армію: посивілий у жорстоких фронтових випробуваннях, геть 

змарнілий в концтаборі 33-літній письменник видав себе німцям за старого діда й був відпущений 

на волю як непридатний до будь-якої фізичної праці. А повернувшись у бойовий стрій, Олекса 

Десняк продовжив тяжку працю фронтового кореспондента, виявляючи справжнє геройство. 

Письменник загинув 25 травня 1942 року під час німецького бомбардування. Лише якихось 

чотирнадцять років відвела йому доля для літературної  діяльності.  Але написані ним книги 

залишилися з нами. Чимала добірка творів Олекси Десняка, зокрема, й у російських перекладах, 

зберігається в Бібліотеці української літератури в Москві. А цього вечора наша деснякіана 

поповнилася ще одним цікавим виданням — літературно-критичним нарисом ʄʠʭʘʡʣʘ ɻʨʠʮʘʷ 

çʆʣʝʢʩʘ ɼʝʩʥʷʢè (Київ, «Радянський письменник», 1984), що його подарував бібліотеці внук 

письменника. 

 

ʃʽʪʝʨʘʪʫʨʥʫ ʝʩʪʘʬʝʪʫ ʚ ʨʦʜʫ ʈʫʜʝʥʢʽʚ-ɼʝʩʥʷʢʽʚ ʟʛʦʜʦʤ ʧʽʜʭʦʧʠʚ ʩʠʥ ʆʣʝʢʩʠ 

ɼʝʩʥʷʢʘ  ðʆʣʝʢʩʘʥʜʨ (1936-2006), ʷʢʠʡ ʟʛʦʜʦʤ ʩʪʘʚ ʥʝ ʣʠʰʝ ʚʽʜʦʤʠʤ ʧʝʨʝʢʣʘʜʘʯʝʤ, 

ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʦʟʥʘʚʮʝʤ ʽ ʢʽʥʦʟʥʘʚʮʝʤ, ʛʦʣʦʚʥʠʤ ʨʝʜʘʢʪʦʨʦʤ ʦʜʥʦʛʦ ʟ ʥʘʡʤʘʩʦʚʽʰʠʭ 

ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʥʦ-ʭʫʜʦʞʥʽʭ ʞʫʨʥʘʣʽʚ çɼʨʫʞʙʘ ʥʘʨʦʜʽʚè, ʘʣʝ ʡ  ʟʘʩʥʦʚʥʠʢʦʤ, ʘ ʧʦʪʽʤ 

ʢʝʨʽʚʥʠʢʦʤ ʆʙ`ʻʜʥʘʥʥʷ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʈʦʩʽʾ, ʛʦʣʦʚʥʠʤ ʨʝʜʘʢʪʦʨʦʤ ʯʘʩʦʧʠʩʽʚ - ʛʘʟʝʪ ʽ 

ʞʫʨʥʘʣʽʚ çʋʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʢʫʨ`ʻʨè, çʋʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʚʠʙʽʨè, çʋʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʦʛʣʷʜè.  

ʊʦ ʞ ʫ çʨʦʜʠʥʥʦʤʫè ʢʦʣʽ ʢʣʫʙʫ çʈʦʜʠʯʽéè ʥʝ ʤʦʛʣʠ ʥʝ ʧʨʦʟʚʫʯʘʪʠ ʡ ʜʦʙʨʽ ʟʛʘʜʢʠ 

ʧʨʦ ʩʠʥʘ ʆʣʝʢʩʠ ɼʝʩʥʷʢʘ, ʩʧʦʛʘʜʘʤʠ ʧʨʦ ʷʢʦʛʦ ʧʦʜʽʣʠʣʠʩʷ ʯʠʪʘʯʽ ʪʘ ʛʦʩʪʽ ʢʣʫʙʥʦʾ 

ʟʫʩʪʨʽʯʽ. ɸ ʧʦʪʽʤ ʥʘ ʯʠʩʣʝʥʥʽ ʟʘʧʠʪʘʥʥʷ  ʜʦʧʽʟʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʚ ʦʥʫʢ ʽ ʩʠʥ ʧʠʩʴʤʝʥʥʠʢʽʚ 

ʽʟ ʨʦʜʫ ɼʝʩʥʷʢʽʚ ð ʆʣʝʢʩʽʡ. ʗʢʦʤʫ, ʟ ʦʛʣʷʜʫ ʥʘ ʡʦʛʦ ʙʝʟʫʤʦʚʥʠʡ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʥʠʡ, 

ʞʫʨʥʘʣʽʩʪʩʴʢʠʡ ʭʠʩʪ  ʙʫʣʦ ʚʠʩʣʦʚʣʝʥʝ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʝ ʧʦʙʘʞʘʥʥʷ ʚʽʜ ʢʣʫʙʥʦʛʦ ʟʽʙʨʘʥʥʷ: 
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ʚʽʜʪʚʦʨʠʪʠ ʪʝ, ʱʦ ʟʙʝʨʝʛʣʘ ʨʦʜʠʥʥʘ ʧʘʤ`ʷʪʴ ʧʨʦ ʡʦʛʦ ʜʽʜʘ-ʧʠʩʴʤʝʥʥʠʢʘ, ʥʘ ʧʘʧʝʨʽ, 

ʦʧʫʙʣʽʢʫʚʘʪʠ ʪʽ ʩʧʦʛʘʜʠ.  

ɸʙʠ ʧʘʤ`ʷʪʴ ʩʣʘʚʥʦʛʦ ʨʦʜʫ  ʞʠʣʘ ʟʘʚʞʜʠé 

 

ʆʪʮʦʚʩʢʠʝ ʧʠʩʴʤʘ ʩ ʬʨʦʥʪʘ: çɸʣʠʢʫ ʧʠʰʫ ʦʪʜʝʣʴʥʦéè 

ɼʦʨʦʛʠʝ ʆʣʷ ʠ ɸʣʠʢ! 

ʅʝʩʢʦʣʴʢʦ ʜʥʝʡ ʥʘʟʘʜ ʷ ʧʦʩʣʘʣ ʚʘʤ ʦʪʢʨʳʪʢʫ, ʦʙʝʱʘʣ ʧʦʪʦʤ 

ʥʘʧʠʩʘʪʴ ʧʠʩʴʤʦ. ɺʦʪ ʠ ʧʠʰʫ. ɹʳʣ ʥʘ ʧʝʨʝʜʦʚʦʡ, ʛʜʝ 

"ʛʨʦʭʦʯʫʪ ʧʫʰʢʠ, ʜʳʤ ʙʘʛʨʦʚʳʡ ʢʣʫʙʘʤʠ ʚʩʭʦʜʠʪ ʢ ʥʝʙʝʩʘʤ, 

ʥʘʚʩʪʨʝʯʫ ʫʪʨʝʥʥʠʤ ʣʫʯʘʤ", ʛʜʝ ʩʪʨʦʡʥʦʡ ʠ ʛʨʦʟʥʦʡ ʘʨʤʘʜʦʡ 

ʠʜʫʪ ʥʘ ʚʨʘʛʘ ʥʘʰʠ ʪʘʥʢʠ, ʙʦʤʙʠʪ ʘʚʠʘʮʠʷ. ʆʜʥʠʤ ʩʣʦʚʦʤ - 

ʥʘ ʚʦʡʥʝ ʢʘʢ ʥʘ ʚʦʡʥʝ. ʇʝʨʝʞʠʚʘʥʠʷ ʦʧʠʩʘʥʠʶ ʜʘʞʝ ʤʦʝʛʦ 

ʧʠʩʘʪʝʣʴʩʢʦʛʦ ʧʝʨʘ ʥʝ ʧʦʜʜʘʶʪʩʷ. ʆʧʠʩʳʚʘʪʴ ʤʦʞʥʦ ʙʫʜʝʪ 

ʧʦʪʦʤ, ʢʦʛʜʘ ʚʦʡʥʘ ʦʢʦʥʯʠʪʩʷ ʠ ʥʘʩʪʫʧʠʪ ʪʠʰʠʥʘ ʥʘ ʟʝʤʣʝ. 

ɺʘʞʥʦ ʪʦ, ʯʪʦ ʤʳ ʜʚʠʞʝʤʩʷ ʚʧʝʨʝʜ ʠ ʚʧʝʨʝʜ, ʥʘ ʨʦʜʥʫʶ ʥʘʰʫ 

ʋʢʨʘʠʥʫ... 

ʇʦʣʫʯʠʣʠ ʣʠ ʚʳ ʦʙʝ ʢʘʨʪʦʯʢʠ? ʗ ʧʦʩʳʣʘʣ ʠʭ ʚ ʜʚʫʭ ʧʠʩʴʤʘʭ. 

ʅʫ, ʢʘʢ ʚʳ ʜʫʤʘʝʪʝ - ʥʘ ʢʫʨʦʨʪʝ ʷ ʠʣʠ ʥʘ ʚʦʡʥʝ? ʂʦʥʝʯʥʦ, 

ʧʦʭʫʜʝʣ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʧʨʠʦʙʨʝʣ ʚʠʜ ʩʚʦʡ 1931-32 ʛʦʜʦʚ - ʠ ʚʩʝ. ʉʪʘʣ 

ʩʪʨʦʡʥʳʤ ʶʥʦʰʝʡ ʩ ʩʝʜʳʤʠ ʚʠʩʢʘʤʠ. ʅʘʩʪʨʦʝʥʠʝ ʞʝ ʫ ʤʝʥʷ 

ʙʦʜʨʦʝ ʠ ʚʦʠʥʩʪʚʝʥʥʦʝ. ʗ ʥʘ ʚʩʝ ʩʦʛʣʘʩʝʥ, ʣʠʰʴ ʙʳ ʨʘʟʜʘʚʠʪʴ 

ʥʝʤʝʮʢʫʶ ʩʚʦʣʦʯʴ. ɺ ɼʝʥʴ ʧʝʯʘʪʠ ʦʙʲʷʚʣʝʥʘ ʤʥʝ ʧʦ ʧʨʠʢʘʟʫ 

ɺʦʝʥʥʦʛʦ ʩʦʚʝʪʘ ʘʨʤʠʠ ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ ʟʘ ʙʦʝʚʫʶ ʨʘʙʦʪʫ. ɺ ʯʘʩʪʷʭ ʤʝʥʷ ʚʩʪʨʝʯʘʶʪ ʭʦʨʦʰʦ, 

ʯʠʪʘʶʪ ʠ ʫʚʘʞʘʶʪ. ʂʦʥʝʯʥʦ, ʆʣʷ,- ʪʳ ʤʦʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʟʥʘʝʰʴ - ʙʝʟ ʪʨʝʥʠʡ ʥʝ ʦʙʭʦʜʠʪʩʷ. ɼʘ ʯʪʦ 

ʧʠʩʘʪʴ ʦʙ ʵʪʦʤ? ʕʪʦ ʪʘʢʘʷ ʤʝʣʦʯʴ ʥʘ ʬʦʥʝ ʛʨʘʥʜʠʦʟʥʝʡʰʠʭ ʩʦʙʳʪʠʡ ʥʘʰʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ... 

ʃʫʯʰʝ ʦ ʪʘʢʦʡ ʢʘʨʪʠʥʢʝ. ʅʘ ʢʦʤʘʥʜʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʧʨʠʚʝʣʠ ʧʣʝʥʥʳʭ: ʯʝʪʳʨʝʭ ʩʦʣʜʘʪ ʠ ʜʚʫʭ 

ʦʬʠʮʝʨʦʚ. ʉʦʣʜʘʪʳ ʩʤʦʪʨʷʪ ʥʘ ʥʘʩ ʛʣʘʟʘʤʠ ʤʦʣʴʙʳ ʦ ʧʦʱʘʜʝ. ʆʬʠʮʝʨʳ ʭʦʪʷʪ ʩʦʭʨʘʥʠʪʴ 

ʥʘʜʤʝʥʥʦʩʪʴ, ʥʦ ʠʭ ʨʫʢʠ ʜʨʦʞʘʪ, ʘ ʟʫʙʳ ʩʪʫʯʘʪ ʢʘʢ ʚ ʣʠʭʦʨʘʜʢʝ. ʀ ʥʘʜʦ ʤʥʝ ʙʳʣʦ ʠʤʝʪʴ ʩʠʣʫ 

ʚʦʣʠ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʟʘʝʭʘʪʴ ʚ ʨʦʞʫ ʵʪʠʤ ʠʟʚʝʨʛʘʤ, ʭʦʪʷ ʙʳ ʨʘʟ ʦʪʜʫʙʘʩʠʪʴ ʦʬʠʮʝʨʦʚ ʪʘʢ, ʢʘʢ 

ʜʫʙʘʩʠʣʠ ʦʥʠ ʥʘʰʠʭ ʙʦʡʮʦʚ... ʇʦʜʣʳʝ, ʧʨʝʟʨʝʥʥʳʝ, ʩʚʦʣʦʯʴ ʦʪʲʷʚʣʝʥʥʘʷ, ʟʤʝʠ, ʰʘʢʘʣʳ, 

ʪʠʛʨʳ! ɺ ʟʘʥʷʪʳʭ ʥʘʤʠ ʩʝʣʘʭ ʥʝʪ ʣʶʜʝʡ - ʥʝʤʮʳ ʫʛʥʘʣʠ ʚ ʪʳʣ. ɼʝʩʷʪʢʠ ʜʝʪʝʡ, ʞʝʥʱʠʥ ʠ 

ʩʪʘʨʠʢʦʚ ʫʤʠʨʘʶʪ ʧʦ ʜʦʨʦʛʘʤ. ɺʩʝ ʚʦʧʠʝʪ ʦ ʤʝʩʪʠ. ʅʫ ʠ ʜʝʨʫʪʩʷ ʞʝ ʥʘʰʠ ʙʦʡʮʳ ʩʣʘʚʥʦ! 

ɺʨʘʛʫ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʧʦʱʘʜʳ! 

ɼʘ, ʆʣʷ, ʩ ʚʝʩʥʦʡ ʫʩʠʣʠʣʘʩʴ ʪʦʩʢʘ ʧʦ ʨʦʜʠʥʝ. ʅʠʯʝʛʦ, ʜʦʨʦʛʘʷ, ʧʦʪʝʨʧʠʤ... ʉʢʫʯʘʶ ʷ ʟʘ ʚʘʤʠ 

ʦʯʝʥʴ ʠ ʦʯʝʥʴ ʩʠʣʴʥʦ. ɹʫʜʝʤ ʞʠʪʴ ʤʝʯʪʦʶ ʦ ʚʩʪʨʝʯʝ...  

ɸʣʠʢʫ ʧʠʰʫ ʦʪʜʝʣʴʥʦ, ʭʦʯʫ ʧʦʟʜʨʘʚʠʪʴ ʩ ʜʥʝʤ ʨʦʞʜʝʥʠʷ. ʇʦʣʫʯʠʣʘ ʣʠ ʪʳ, ʆʣʷ, ʤʦʠ 

ʧʦʟʜʨʘʚʣʝʥʠʷ ʧʦ ʧʦʚʦʜʫ ʪʚʦʝʛʦ ʨʦʞʜʝʥʠʷ? ʎʝʣʫʶ ʢʨʝʧʢʦ. ʊʚʦʡ ʆʣʝʢʩʘ. 

15.5.42 ʛ." 

"ɼʦʨʦʛʦʡ ʤʦʡ ɸʣʠʢ! 

   ʇʦʟʜʨʘʚʣʷʶ ʪʝʙʷ ʩ ʜʥʝʤ ʨʦʞʜʝʥʠʷ. ɾʝʣʘʶ ʪʝʙʝ ʩʯʘʩʪʴʷ, ʭʦʨʦʰʝʛʦ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʜʦʣʛʠʭ-

ʧʨʝʜʦʣʛʠʭ ʣʝʪ ʞʠʟʥʠ. ɾʝʣʘʶ ʪʝʙʝ ʚʳʨʘʩʪʠ ʤʫʞʝʩʪʚʝʥʥʳʤ, ʭʨʘʙʨʳʤ, ʯʝʩʪʥʳʤ! ʎʝʣʫʶ ʪʝʙʷ 

ʢʨʝʧʢʦ, ʢʨʝʧʢʦ ʠ ʤʘʤʫ. ʊʚʦʡ ʧʘʧʢʘ. 

15.5.42 ʛ."  
 

Перед нами последние письма украинского писателя Олексы Десняка, адресованные жене и сыну. 

Спустя десять дней оборвалась его жизнь. 

Алексей Игнатьевич Руденко (литературный псевдоним Олекса Десняк) родился 17 марта 1909 

года в селе Бондаревка Сосницкого района на Черниговщине, в бедной крестьянской семье. После 

окончания семилетней школы он учился в сельскохозяйственном техникуме в городе Борзна, а 

потом в Черниговском институте народного образования. Во время учебы в техникуме состоялся 

литературный дебют О. Десняка. В 1928 году: в харьковской газете "Советский охотник и рыбак" 

были напечатаны его зарисовки "Село Бондаревка на Конотопщине", "Рыбка", "Весной". 

С 1932 года О. Десняк семь лет проработал в редакции черниговской областной газеты 
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"Большевик". В те годы его имя нередко встречалось на страницах газет, журналов, альманахов. 

Вскоре увидели свет романы "Десну перешли батальоны", "Удай-река", повесть "Полк Тимофея 

Черняка". Труд писателя был отмечен орденом "Знак Почета". 

Война застала его на должности руководителя Львовской организации Союза советских писателей 

Украины. 

ɺʩʧʦʤʠʥʘʝʪ ʩʳʥ ʧʠʩʘʪʝʣʷ ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ɸʣʝʢʩʝʝʚʠʯ ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢ: 
Отец приехал из Львова к нам с мамой в Чернигов на побывку, когда началась война. Вскоре ему 

пришлось собираться на фронт. Помню только, я сказал ему на прощание - мне было тогда 5 

лет,- чтобы он не возвращался, пока не переколотит всех фашистов". 

В первые же дни войны Олекса Десняк выступает с публицистическими статьями в газетах 

"Коммунист", "Советская Украина", в журнале "Украинская литература". В августе-сентябре 1941 

года писатель работал военным корреспондентом в Харькове. Часто выезжал на фронт, выступал 

перед бойцами. 6 сентября 1941 года в газете "Советская Украина" был напечатан его очерк 

"Подвиг Власенко", а 9 сентября рядом со статьями Ванды Василевской и Александра Корнейчука 

- очерк "Кровь зовет". 

Семья Олексы Десняка - жена Ольга Степановна и сын Алик - находились в это время в эвакуации 

в селе Выры Ульяновской области. Им адресовал Олекса свои весточки с фронта. 

    "ɿʜʨʘʚʩʪʚʫʡʪʝ, ʜʦʨʦʛʠʝ! 

   ...ʉʝʛʦʜʥʷ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʫʝʜʫ ʥʘ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʜʥʝʡ... ʍʦʞʫ ʚ ʬʦʨʤʝ ʩʪ. ʧʦʣʠʪʨʫʢʘ. ʈʘʙʦʪʳ, 

ʢʦʥʝʯʥʦ, ʦʯʝʥʴ ʤʥʦʛʦ. ɺʳʧʫʩʪʠʣ ʩʚʦʠ ʪʨʠ ʢʥʠʞʢʠ, ʪʦʥʢʠʝ, ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ ʥʘʧʝʯʘʪʘʣ ʚ 

ʛʘʟʝʪʘʭ, ʨʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʣ ʤʥʦʛʦ ʩʙʦʨʥʠʢʦʚ... ʊʘʢʞʝ ʨʝʜʘʢʪʠʨʫʶ ʣʠʪ. ʞʫʨʥʘʣ ʜʣʷ ʬʨʦʥʪʘ ʠ 

ʪʳʣʘ... 

ʎʝʣʫʶ, ʧʘʧʘ. 

30.8.41 ʛ."  
Какие только испытания не довелось вынести писателю! Даже в окружении побывал. Война 

закалила, отточила перо, обострила ненависть к врагу. 

 

"...ʗ ʚʩʝʛʜʘ ʙʫʜʫ ʥʝʥʘʚʠʜʝʪʴ ʵʪʠʭ ʠʟʚʝʨʛʦʚ ʩʦ ʩʚʘʩʪʠʢʦʡ. ʂʦʛʜʘ ʷ ʚʩʧʦʤʠʥʘʶ, ʢʘʢ ʦʥʠ ʤʝʥʷ 

ʚʝʣʠ ʧʦ ʤʦʝʡ ʟʝʤʣʝ ʧʦʜ ʢʦʥʚʦʝʤ, ʜʦʙʠʚʘʷʩʴ, ʢʪʦ ʷ ʠ ʯʪʦ ʷ,- ʤʦʠ ʨʫʢʠ ʩʞʠʤʘʶʪʩʷ ʚ ʢʫʣʘʢ. 

ʗ ʙʝʞʘʣ ʩ ʦʜʥʠʤ ʤʦʩʢʚʠʯʦʤ. ʉʢʠʪʘʣʩʷ ʧʦ ʙʦʣʦʪʘʤ, ʠ ʚ ʤʦʝʤ ʩʝʨʜʮʝ ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʯʫʚʩʪʚʦ 

ʙʦʣʴʰʦʡ ʥʝʥʘʚʠʩʪʠ ʢ ʚʨʘʛʫ. ʅʝʣʴʟʷ ʦʧʠʩʘʪʴ ʪʦʡ ʨʘʜʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʫʶ ʷ ʠʩʧʳʪʘʣ, ʚʩʪʨʝʪʠʚʰʠʩʴ 

ʩ ʥʘʰʠʤʠ ʦʧʦʣʯʝʥʮʘʤʠ... 

ʉ ʪʝʭ ʧʦʨ ʷ ʦʧʷʪʴ ʚʦʟʚʨʘʪʠʣʩʷ ʥʘ ʩʚʦʡ ʧʦʩʪ - ʠ, ʛʦʚʦʨʷʪ, ʤʦʝ ʧʝʨʦ ʩʪʘʣʦ ʦʩʪʨʦ, ʜʳʰʠʪ ʢʘʞʜʘʷ 

ʩʪʨʦʢʘ ʧʨʠʟʳʚʦʤ ʢ ʦʪʤʱʝʥʠʶ. ɿʘ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʷ ʥʘʧʠʩʘʣ ʤʥʦʛʦ ʦʯʝʨʢʦʚ ʠ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ: "ʄʘʪʴ", 

"ɿʚʝʨʠ", "ʊʦʛʜʘ ʚʝʨʥʫʩʴ", "ʉʳʥ ʢʨʘʩʥʦʘʨʤʝʡʮʘ", "ʄʘʣʝʥʴʢʘʷ ʬʝʥʷ", "ʍʨʠʟʘʥʪʝʤʳ", 

"ʇʫʩʪʦʪʘ ʚ ʜʫʰʝ". ʇʦʜʛʦʪʦʚʠʣ ʩʙʦʨʥʠʢ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚ "ʌʨʦʥʪʦʚʦʡ ʙʣʦʢʥʦʪ"... 

9.2.42 ʛ."  
 

Олекса Десняк получил назначение в газету "Боевая красноармейская" 6-й армии Юго-Западного 

фронта. Журналист Ю. Кац, который работал в армейской газете вместе с О. Десняком, вспоминал 

такой факт: 

Два дня просидел он на дереве между нашим и вражеским передним краем, возле молодого 

снайпера из Казахстана. Очерк о снайпере был коротким, как меткий выстрел... Дыхание снайпера, 

стук пламенного сердца чувствовались в каждой строчке. 

Именно в связи с созданием этого очерка старший политрук Десняк получил выговор в приказе по 

редакции... Мотив приказа был логичным: "Грубое нарушение дисциплины, которое проявилось в 

самовольном пребывании перед передним краем наших войск, что связано было с большой 

опасностью для жизни". 

По-моему, Олекса не понял этого приказа. Опасность для жизни - ну и что ж? Тем интереснее 

будет образ, тем убедительнее будет правда подвига". 

В газете "Боевая красноармейская" опубликовано множество очерков, рассказов, корреспонденции 

Олексы Десняка: "Комиссар Денис Осадчий", "Федор Рыбак", "Бейте, давите, уничтожайте!", 

"Отомсти!", "Знамя"... 

В тот период его письма домой морально поддерживали семью, помогали пережить самое 

страшное - оккупацию родной земли. 

 

"ʄʫʞʝʩʪʚʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʦʥ ʠʜʝʪ ʚ ʘʪʘʢʫ, ʘ ʠ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʦʥ ʤʦʞʝʪ 
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ʧʝʨʝʥʦʩʠʪʴ ʥʝʚʟʛʦʜʳ ʠ ʪʨʫʜʥʦʩʪʠ. ɺʝʜʴ ʵʪʦ, ʣʶʙʠʤʘʷ ʤʦʷ, ʚʦʡʥʘ. ɸ ʦʥʘ ʪʨʝʙʫʝʪ ʪʝʨʧʝʥʠʷ ʠ 

ʪʝʨʧʝʥʠʷ. ʗ ʩʦʛʣʘʩʝʥ, ʯʪʦ ʪʷʞʝʣʦ. ʅʦ ʨʘʟʚʝ ʪʦʤʫ, ʢʪʦ ʥʘ ʧʝʨʝʜʦʚʦʡ, ʣʝʛʯʝ? ʀ ʤʳ ʟʥʘʝʤ, ʯʪʦ 

ʟʘ ʚʩʝ ʤʫʢʠ ʥʘʰʠʭ ʜʝʪʝʡ, ʞʝʥʱʠʥ, ʚʩʝʭ ʩʦʚʝʪʩʢʠʭ ʣʶʜʝʡ ʤʳ ʦʪʦʤʩʪʠʤ... 

ʊʘʢ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʚʩʝʛʜʘ. ʇʨʦʡʜʝʪ ʢʘʢʦʝ-ʪʦ ʚʨʝʤʷ - ʠ ʪʳ ʚʝʨʥʝʰʴʩʷ ʥʘ ʥʘʰʫ ʋʢʨʘʠʥʫ... 

18.3.42 ʛ." 

 

"...ɺʦʪ ʧʦʟʘʚʯʝʨʘ ʥʝʤʝʮʢʠʡ ʧʦʣʢ ʩʫʥʫʣʩʷ ʚ ʘʪʘʢʫ. ʅʘʰʠ, ʭʦʨʦʰʦ ʟʘʤʘʩʢʠʨʦʚʘʥʥʳʝ, ʞʜʫʪ. 

ʆʥʠ ʧʦʣʟʫʪ, ʩʪʨʦʯʘʪ ʠʟ ʘʚʪʦʤʘʪʦʚ, ʥʦ ʙʦʡʮʳ ʥʘʰʠ ʪʝʧʝʨʴ ʧʣʶʶʪ ʥʘ ʵʪʫ ʪʨʝʩʢʦʪʥʶ, ʞʜʫʪ. ʀ 

ʢʦʛʜʘ ʚʨʘʛ ʧʨʠʙʣʠʟʠʣʩʷ ʥʘ ʩʪʦ ʤʝʪʨʦʚ, ʧʨʦʟʚʫʯʘʣʘ ʢʦʤʘʥʜʘ: "ʆʛʦʥʴ!" - ʠ ʚʘʣʠʣʠʩʴ 

ʬʘʰʠʩʪʳ ʢʘʢ ʩʥʦʧʳ... 

ɺʨʘʛ ʧʦʥʷʣ ʫʞʝ, ʯʪʦ ʪʫʪ ʝʤʫ ʚʦʝʚʘʪʴ - ʵʪʦ ʥʝ ʭʦʜʠʪʴ ʤʘʨʰʘʤʠ ʚ ɹʝʣʴʛʠʠ, ɼʘʥʠʠ, ʌʨʘʥʮʠʠ. 

ʊʫʪ, ʚ ʵʪʠʭ ʠʟʨʳʪʳʭ ʙʘʣʢʘʤʠ ʩʪʝʧʷʭ, ʥʘ ʢʘʞʜʦʤ ʰʘʛʫ ʝʛʦ ʞʜʝʪ ʩʤʝʨʪʴ ʠ ʩʤʝʨʪʴ. ʆʪʯʘʷʥʠʝ - 

ʪʝʧʝʨʴ ʝʛʦ ʛʣʘʚʥʘʷ ʩʠʣʘ... 

ʅʘʩʤʦʪʨʝʣʩʷ ʷ ʥʘ ʪʳʩʷʯʠ ʢʘʨʪʠʥ, ʠ ʧʦʩʪʝʧʝʥʥʦ ʚ ʛʦʣʦʚʝ ʚʳʨʠʩʦʚʳʚʘʝʪʩʷ ʢʦʩʪʷʢ ʙʫʜʫʱʝʛʦ 

ʨʦʤʘʥʘ - "ʗ ʭʦʯʫ ʞʠʪʴ"... 

26.4.42 ʛ."  
 

Как и все фронтовики, Олекса Десняк мечтал дойти до Берлина, чтобы своими глазами увидеть 

уничтоженным гнездо фашизма. Но мечты эти не осуществились. 

В мае 1942 года Юго-Западный фронт вел наступательные бои и отбросил противника на 50-60 

километров. Дивизия, в которой находился писатель, попала в окружение. Здесь, на изюм-

барвенковском направлении, 25 мая 1942 года возле села Павловка Вторая на Харьковщине в 

кузов машины, в которой ехали работники армейской газеты, в том числе и Олекса Десняк, попал 

снаряд. Там же, у села Павловка Вторая, и был похоронен писатель. На могиле установлен 

памятник. 

Жена и сын Десняка дождались освобождения Украины и вернулись в Чернигов. Ольга 

Степановна всю жизнь учительствовала в одной из черниговских школ, сейчас на заслуженном 

отдыхе. Сын, окончив десятилетку, уехал в Москву и поступил на факультет журналистики 

МГУ. Сейчас Александр Алексеевич Руденко-Десняк - заместитель главного редактора журнала 

"Дружба народов". 

   За свою недолгую жизнь Олекса Десняк написал 5 крупных произведений и свыше 100 очерков, 

статей и рассказов. Советский народ свято хранит память о талантливом писателе. На почетном 

месте в Бондаревской восьмилетней школе, которая теперь носит имя Олексы Десняка, висит его 

портрет, а в школьной комнате-музее и в музее при сельском клубе развернута экспозиция, 

рассказывающая о его жизненном и творческом пути. Именем Олексы Десняка названы улицы в 

городах Соснице и Чернигове, его имя золотыми буквами выбито на мраморе в здании Союза 

писателей Украины. 
ʀʩʪʦʯʥʠʢ: сайт «\Молодая гвардия» http://www.molodguard.ru/heroes1155.htm 

 

Зустрічі назавжди 

ʅʘʙʣʠʞʝʥʥʷ ʜʦ ɺʦʣʦʜʠʤʠʨʘ ɺʠʥʥʠʯʝʥʢʘ 
17 серпня в Бібліотеці української літератури м. Москви выдбулись 

заходи, присвячені 130-й річниці від дня народження В. К. 

Винниченка — українського прозаїка, драматурга, художника, 

державного діяча, чиї твори  колись у великій кількості перекладалися 

російською  мовою й читалися по всій Росії, а п'єси  ставилися в 

театрах Москви та Петербурга, Берліна та Парижа... 

У залі абонемента  була відкрита книжкова експозиція, що охоплює 

численні видання творів видатного майстра слова, а також  

літературознавчі праці про його життя й творчість, що побачили світ в 

Україні, Канаді, США.   

А потім у конференц-залі відбулося представлення текстів 

"Щоденників" Володимира Винниченко в перекладі російською О.О. 

Руденко-Десняка. Будучи одним із провідних перекладачів 

української літератури в Росії, головним редактором журналу 

"Дружба народів", Олександр Олексійович  багато зробив для ознайомлення російського читача із  

http://www.surbor.su/bio/%C2%E8%ED%ED%E8%F7%E5%ED%EA%EE %C2%EB%E0%E4%E8%EC%E8%F0 %CA%E8%F0%E8%EB%EB%EE%E2%E8%F7.jpg
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творчістю таких корифеїв української прози ХХ століття як  Микола Хвильовий і Володимир 

Винниченко.  

ʇʨʠʩʫʪʥʽʡ ʥʘ ʟʫʩʪʨʽʯʽ ʩʠʥ  ʧʠʩʴʤʝʥʥʠʢʘ ʆʣʝʢʩʽʡ ʈʫʜʝʥʢʦ ʧʦʜʽʣʠʚʩʷ ʩʧʦʛʘʜʘʤʠ ʧʨʦ ʨʦʙʦʪʫ 

ʙʘʪʴʢʘ ʥʘʜ  ʨʦʟʢʨʠʪʪʷʤ ʪʘʢ ʟʚʘʥʠʭ "ʙʽʣʠʭ ʧʣʷʤ" ʚ ʽʩʪʦʨʽʾ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʠ, ʧʨʦ ʡʦʛʦ 

ʧʦʾʟʜʢʠ ʟʘ ʦʢʝʘʥ, ʜʝ ʆ.ʆ. ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢ ʟʥʘʡʦʤʠʚʩʷ ʟ ʘʨʭʽʚʘʤʠ, ʱʦ ʟʙʝʨʽʛʘʶʪʴʩʷ ʪʘʤ ʚ 

ʫʥʽʚʝʨʩʠʪʝʪʩʴʢʠʭ ʩʭʦʚʠʱʘʭ. ɼʦ ʨʝʯʽ, ʚʝʣʠʯʝʟʥʠʡ ʢʦʨʧʫʩ ʪʝʢʩʪʽʚ "ʑʦʜʝʥʥʠʢʽʚ"  ɺʦʣʦʜʠʤʠʨʘ 

ɺʠʥʥʠʯʝʥʢʦ ʫʩʝ ʱʝ ʯʝʢʘʻ ʥʘ ʩʚʦʾʭ ʜʦʩʣʽʜʥʠʢʽʚ ʽ ʧʫʙʣʽʢʘʪʦʨʽʚ. ɺ ʈʦʩʽʾ ʧʝʨʰʠʡ ʢʨʦʢ ʫ ʮʴʦʤʫ 

ʥʘʧʨʷʤʢʫ ʙʫʚ ʟʨʦʙʣʝʥʠʡ ʩʘʤʝ ʆ. ʆ. ʈʫʜʝʥʢʦʤ-ɼʝʩʥʷʢʦʤ. ʇʝʨʝʢʣʘʜʝʥʽ ʥʠʤ ʨʦʩʽʡʩʴʢʦ  ʁʤʦʚʦ  ʁ

ʬʨʘʛʤʝʥʪʠ  "ɯʟ ʱʦʜʝʥʥʠʢʽʚ. 1920 ʨʽʢ" (ʫʩʴʦʛʦ 76 ʩʪʦʨʽʥʦʢ ʤʘʰʠʥʦʧʠʩʫ), ʷʢʽ ʆʣʝʢʩʘʥʜʨ 

ʆʣʝʢʩʽʡʦʚʠʯ ʧʝʨʝʜʘʚ ʥʝʟʘʜʦʚʛʦ ʜʦ ʩʚʦʻʾ ʩʤʝʨʪʽ ʜʣʷ  ʦʧʫʙʣʽʢʫʚʘʥʥʷ ʚ ʞʫʨʥʘʣʽ "ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ 

ʦʛʣʷʜ", ʽ ʙʫʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʽ ʥʘ ʟʫʩʪʨʽʯʽ ʚ ɹʋʃ.  ʎʽ ʱʦʜʝʥʥʠʢʦʚʽ ʟʘʧʠʩʠ, ʟʨʦʙʣʝʥʽ  90 ʨʦʢʽʚ 

ʪʦʤʫ  ʚ ʄʦʩʢʚʽ  ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʝʨʝʙʫʚʘʥʥʷ ʪʫʪ ɺʦʣʦʜʠʤʠʨʘ ɺʠʥʥʠʯʝʥʢʦ, ʮʽʢʘʚʽ ʱʝ ʡ ʪʠʤ, ʱʦ 

ʚʽʜʙʠʚʘʶʪʴ ʡʦʛʦ ʩʫʧʝʨʝʯʣʠʚʫ ʽʧʦʩʪʘʩʴ ʧʦʣʽʪʠʢʘ,  ʜʠʧʣʦʤʘʪʘ ʚ ʥʝʧʨʦʩʪʠʭ 

ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʘʭ ʟ ʪʦʜʽʰʥʽʤʠ ʢʝʨʽʚʥʠʢʘʤʠ ʈʘʜʷʥʩʴʢʦʾ ʈʦʩʽʾ - ɿʠʥʦʚ'ʻʚʠʤ, 

ʂʘʤʝʥʚ̒ʠʤ, ʊʨʦʮʢʠʤ ʪʘ ʽʥ. 

ʈʦʟʰʠʨʠʪʠ  ʫʷʚʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ɺʠʥʥʠʯʝʥʢʘ-ʨʦʤʘʥʽʩʪʘ ʫʯʘʩʥʠʢʘʤ ʙʽʙʣʽʦʪʝʯʥʦʾ 

ʟʫʩʪʨʽʯʽ ʜʦʧʦʤʦʛʣʦ ʟʥʘʡʦʤʩʪʚʦ ʟ ʬʽʣʴʤʦʤ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʪʝʣʝʙʘʯʝʥʥʷ 

"ʉʦʥʷʯʥʘ ʤʘʰʠʥʘ", ʱʦ ʨʦʟʧʦʚʽʜʘʻ ʧʨʦ ʧʝʨʰʠʡ  ʚ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽʡ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʽ 

ʬʘʥʪʘʩʪʠʯʥʠʡ ʨʦʤʘʥ ʟ ʪʘʢʦʶ ʞʝ ʥʘʟʚʦʶ. 

ɹʋʃ ʤʘʻ ʚ ʩʚʦʻʤʫ ʬʦʥʜʽ ʮʝʡ ʪʘ ʙʘʛʘʪʦ ̔ʥʰʠʭ ʪʚʦʨʽʚ ʢʣʘʩʠʢʘ, ʽ ʟʘʧʨʦʰʫʻ 

ʯʠʪʘʯʽʚ ʜʦ ʜʦʢʣʘʜʥʽʦhʛʦ ʟʥʘʡʦʤʩʪʚʘ ʟ  ʡʦʛʦ ʪʚʦʨʯʽʩʪʶ. 

ɸ ʬʨʘʛʤʝʥʪʠ "ɯʟ ʱʦʜʝʥʥʠʢʽʚ. 1920 ʨ." ʫ ʧʝʨʝʢʣʘʜʽ ʆ.ʆ. ʈʫʜʝʥʢʘ-ɼʝʩʥʷʢʘ 

ʙʫʜʫʪʴ ʦʧʫʙʣʽʢʦʚʘʥʽ ʚ ʯʝʨʛʦʚʦʤʫ ʚʠʧʫʩʢʫ ʩʪʦʨʽʥʦʢ ʘʣʴʤʘʥʘʭʫ 

"ɹʽʙʣʽʦʪʝʢʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʠ" (ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʝ ʚʠʜʘʥʥʷ ɹʋʃ).  
На фото: О.О. Руденко-Десняк; син письменника — Олексій Руденко — в гостях у БУЛ 

ʇʨʝʩ-ʩʣʫʞʙʘ ɹʋʃ 
 

 

Спадщина 

Владимир ВИННИЧЕНКО 

ʀɿ ɼʅɽɺʅʀʂʆɺ 

1920 год 

С украинского. Перевод А. Руденко-Десняка 
 

ʇʝʨʝʢʣʘʜʘʯʝʚʽ ʆʣʝʢʩʘʥʜʨʦʚʽ ʈʫʜʝʥʢʫ-ɼʝʩʥʷʢʫ ʥʘʣʝʞʠʪʴ 

ʧʝʨʰʽʩʪʴ ʚ ʦʟʥʘʡʦʤʣʝʥʥʽ  ʩʫʯʘʩʥʦʛʦ ʨʦʩʽʡʩʴʢʦʛʦ ʯʠʪʘʯʘ ʟ 

ʪʚʦʨʘʤʠ ʯʠʩʣʝʥʥʠʭ  ʢʨʘʱʠʭ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʧʠʩʴʤʝʥʥʠʢʽʚ. 

ɿʦʢʨʝʤʘ, ʥʝʟʘʧʝʨʝʯʥʘ ʡʦʛʦ ʟʘʩʣʫʛʘ, ʽ ʪʦ ʥʝ ʪʽʣʴʢʠ ʷʢ 

ʧʝʨʝʢʣʘʜʘʯʘ, ʘʣʝ ʡ ʷʢ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʨʝʜʘʢʪʦʨʘ 

ʥʘʧʨʠʢʽʥʮʽ ʚʽʩʽʤʜʝʩʷʪʠʭ, ʘ ʧʦʪʽʤ ʽ ʢʝʨʽʚʥʠʢʘ ʞʫʨʥʘʣʫ 

çɼʨʫʞʙʘ ʥʘʨʦʜʦʚè, ʚ ʦʟʥʘʡʦʤʣʝʥʥʽ ʤʽʣʴʡʦʥʽʚ ʯʠʪʘʯʽʚ ʟ 

ʪʚʦʨʯʦʶ ʩʧʘʜʱʠʥʦʶ ʜʦʥʝʜʘʚʥʘ ʪʦʜʽ ʟʘʙʦʨʦʥʝʥʠʭ ʨʘʜʷʥʩʴʢʦʶ 

ʮʝʥʟʫʨʦʶ ʄʠʢʦʣʠ ʍʚʠʣʴʦʚʦʛʦ ʪʘ ɺʦʣʦʜʠʤʠʨʘ ɺʠʥʥʠʯʝʥʢʘ.  

 

 
21/V 

Машина парохода издает звуки, как будто торопливо пилят дрова. Волны шипят за бортом. На 

темно-синем горизонте застыл стройный и неподвижный корабль, розово отсвечивают на солнце 

широкие лоскутья парусов. Море темно-зеленое, разломанное холмами волн с белыми кружевами 

на гребнях. Кружева то появляются, то исчезают, словно кто-то в белой рубашке всплывет на 

поверхности, бросит взгляд и, увидев пароход, снова скроется в темно-зеленой глубине. Сегодня 

чайки не сопровождают пароход. Только какая-то мааленькая птичка полетела с нами из Штетина. 

Она сидит под ящиками, время от времени исчезает в море и опять догоняет нас… Вот и еще один 

пароход. Он дымит и точно так же розово желтеет боками на солнце, он кажется сделанным из 

свежего, даже не покрашенного дерева… На нашем корабле пассажиры в большинстве своем 

болеют, лежат. Мы с Александром (Бадан Александр, студент Пражского Карлова 

http://www.indem.ru/pa98/images2/persons/rudenko-desniak_alex.jpg
http://stalker.petrovka.ua/thumbs/97782----.jpg
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университета, сопровождавший В. К. Винниченко в качестве секретаря — пер.) бодримся и 

ползаем по палубе. Из-под парохода бело-зеленой пенистой гривой выскакивают волны, шипучие 

как шампанское, 

 

Москва, 9.9.VI 

Победить стихию может только стихия. Усилия единиц — это напрасно потраченный труд. Я 

ощущаю стихию — упорную, густую, застарелую — на каждом сделанном мною шагу. 

После приказа чиновника-референта я снова разговаривал с Чичериным, с Каменевым. Разговоры 

уже вроде бы носили более теплый характер, вроде бы больше доверия и интереса, но что с того? 

Стихия стоит за доброй волей единиц и выглядывает из-за их спин. Каменев предложил мне ехать 

в Петроград, выступить перед Петроградским советом рабочих депутатов и таким образом 

представиться русскому пролетариату. А потом ехать в Харьков на пост заместителя председателя 

совнаркома. Я согласился, но обдумав дома со своими это предложение, отправил записку, что 

полагаю бесполезным ехать и сидеть 2 недели в Петрограде. Зачем? Каменев поясняет, что это 

нужно для моего знакомства с учреждениями советской власти. Но с этими учреждениями лучше 

познакомиться в Москве. Мы, грешные, рассудили так: просто хотят выслать из Москвы, держать 

в отдалении еще две недели, а там видно будет, что с ними делать. Не во мне дело. Но какое б это 

впечатление произвело на украинцев? «Ага, интернировали!» И было бы это на пользу 

революции? 

Но вот снова захотел поговорить со мною Троцкий. И снова то же самое. Только не две недели 

сидеть, а сколько нужно, чтобы выступить перед пролетариатом. Это другая постановка вопроса. 

Я снова согласился. Ждал два дня, пока известят о пропуске из Москвы и месте в поезде. И снова, 

глядя на вездесущую стихию, колеблюсь по поводу своего согласия. А тут пришли не украинцы, 

не контрреволюционеры, а русские старые большевики, проработавшие в партии десятки лет, и 

стали говорить о стихии, стали объяснять, что, если я не был еще в роли тряпки, то теперь в ней и 

окажусь, что мое участие в работе на Украине абсолютно ничего не изменит, что вся система 

повернута в настолько противоположном от меня направлении, что в две недели я буду раздавлен 

и выброшен без всякой пользы для дела. Прежде всего надо получить хоть какую-нибудь 

возможность работы, хоть немного повернуть всю систему в другую сторону. И пока это не будет 

произведено из центра, из Москвы, не стоит и ехать, незачем: не польза выйдет, а еще больший 

вред. Лучше подождать, лучше заняться какой-то другой работой, полезной коммунизму, чем 

ехать, сознательно принося вред. 

И снова я отказался ехать в Петроград, решив прежде всего предпринять попытку хоть немного 

повернуть стихию в другом направлении, хоть в какой-то степени сделать свою работу 

возможной. С этой целью я написал "Докладную записку" Ц.К.Р.К.П., в которой предлагаю Ц.К. 

сказать мне точно и определенно, какую  позицию он  занимает в украинском вопросе: ту, что 

обнародована в резолюции декабря 1919 г. (имеется в виду «Резолюция о советской власти на 

Украине», принятая на Пленуме ЦК РКП (б) 29 ноября 1919 года — пер.), или 

единонеделимовскую? Если первую, то я предложения принимаю и на любую      работу еду 

охотно. Если вторую то считаю свое участие в правительстве невозможным. Я прошу не только 

дать какой угодно ответ мне, но их самих уточнить этот вопрос и покончить с той путаницей, 

неясностью, двусмысленностью, какая господствует в современной политике на Украине. 

Отказываясь от самостийництва, отказываясь совершенно искренне, ибо оно противоречит 

коммунистическому устройству мира, я в то же время не могу отказаться от того, что считаю 

правильным, отвечающим духу коммунизма, от действительной, подлинной, социалистической 

федерации равных и внутренне самостоятельных рабоче-крестьянских республик. 

Но в том-то и беда, что стихия не желает принять такой федерации, союза равных и 

самостоятельных, что стихия живет своими старыми инерциями, привычками, установлениями. 

Ленин, Троцкий, Каменев, может, и хотели б того, что отвечает и духу, и целям, и интересам 

коммунизма, но стихия сильнее их, она окружает их со всех сторон, она еще не умерла в них 

самих, она сопротивляется, кусается, прет, нажимает и... бедная идея вынуждена сгибаться перед 

нею. 

Вот почему я мало надеюсь на какой бы то ни было успех своей "Докладной записки". А поэтому 

нет у меня надежды оказаться на Украине и отдать имеющиеся у меня силы тому, чему собирался 

(так наивно, так простодушно собирался!) служить до кончины. И снова назад, в изгнание? 

Но интересно мне все ж таки, как именно Каменев,  Троцкий и др. представят победу стихии, в 

жертву которой они принесут мою помощь? Какими словами, с помощью каких аргументов 
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откажутся признать то, что сами объявляют справедливым, как отступятся от собственных слов? 

Правда, не в этом дело, а, в конечном счете, в том, что не хотят люди, не находят в себе сил 

признать свои ошибки. И я получаю горькую сатисфакцию, что подобную силу нашел в себе. Но 

опять-таки, что с того? А поправить их делом, а возместить моим служением справедливости 

нанесенный ими вред, увы, не имею возможности. Я готов идти на Голгофу, я уже шагнул на нее в 

Москве, я уже иду по ее ступенькам, но принесет ли она хоть кому-нибудь какую-нибудь пользу? 

Не знаю, не вижу этой пользы, вижу только собственное унижение, чувствую только, как плюют в 

лицо и, пока что, ничего больше. А «они», наверное, думают: вот, приехал за портфелем, за 

популярностью, за властью. Если б они знали, что только непокой, глупые поиски чего-то 

«действительно справедливого» оторвали меня от моего уюта, от моей любимой работы, от моего 

уединения, что только проклятый непокой заставил меня увидеть в том уюте нечто 

безнравственное, заставил стыдиться тихого труда, здоровья, электричества в комнатах, чистого 

белья и погнал на общий тиф, на общий голод, на общую борьбу, на общую победу или гибель. 

И была ли в том ошибка? Нет. Ошибка оказалась в том, что никакой  общности для меня не 

нашлось, что я и не подумал, будто такое возможно. И не мои прошлые ошибки виноваты в том, 

что для меня не находится работы, а все та же несчастная  доля нашей нации. Если 6 я отказался 

принадлежать к ней, если б отрекся и перестал быть украинцем, меня бы  и не так встречали, меня 

бы и не так привечали, и говорили бы со мной не так, и я уже давно уже находился бы в их 

компании, и были бы у нас общие и радости, и тяготы борьбы. 

Однако и они, и я - твердо знаем, что я не могу перестать быть тем, кто я есть. Моя стихия 

сталкивается с их стихией. Их стихия бьет, унижает, отталкивает мою и разрушает ту общность, 

за которой я столь простодушно и наивно, с такими трудностями и с такой верой ехал сюда. 

 Не ошибался ли я? Да, есть и долго еще продлится ошибка... или необходимость? — жизни, 

истории. 

Солнечный вечер, холодный, свежий, накладывает зеленые тени на садик перед окнами. Колокола 

церквей устало и задумчиво звонят к вечерне. Хлопают двери в  номерах гостиницы-

«общежития». А мысль уже выстраивает новые пути, уже протаптывет новые приспособленческие 

дорожки. И дом в Ляйнце, кабинет с книгами, крохотный садик, огород, тихие вечера, милый 

Гийо, Эпикур, английский язык, «Книга о счастье», «История человека» — все это уже выходит на 

передний план, навевает грусть сладкого утешения, и я смиряюсь, признав тихую, некрикливую 

радость всего этого. 

 

Издали все видится несколько абстрактно. Это можно сказать и об отношениях с Н. Когда же речь 

заходит о близости, поэзия отдаленности исчезает. Вблизи мелочи, реальные и конкретные, 

заслоняют все поле зрения, и абстракция исчезает. А мелочи чаще всего лишены поэзии. 

Становится грустно от такой замены. 

В абстракции у нас была «общность» — в абстракции была и Н. И там, и тут на первое место 

вышла реальность и заглушила поэзию. Разве только время вернет им краски? Но это будет когда-

нибудь потом-потом... 

 

Москва, 11.VI 

Интересно: до передачи моего письма Ленину Невский (настоящая фамилия Кривобоков; 1876-

1937/ — старый большевик, в 1919-1920 годах — заместитель Председателя ВЦИК — пер.)  почти 

ежедневно разговаривал с Семеном Петровичем по телефону, разговаривал со мной, вроде бы 

благосклонно относился к нашему делу, А после того, как я передал письмо, ни разу не удалось  

ним  поговорить, он не сообщил даже, передал письмо или нет. Что-то случилось... А что именно, 

неизвестно. Думается, он увиделся с Лениным, передал письмо, тот отнесся отрицательно, и он 

испугался, что состоит со мною в отношениях. Ничем другим такой резкой перемены, такой 

невоспитанности объяснить нельзя. 

Это, может быть, предварительный ответ на мою «Записку». Но, собственно, ни я, ни вся наша 

здешняя группа никакого ответа не ждем. Единственная забота у нас теперь: добиться выезда за 

границу. Абсолютно ненужным было путешествие сюда, идеалистическое путешествие 

сентиментального юноши, гимназиста, который... А, не стоит и думать об этом. Выпустят ли? 

Если нет, то что сделают? Интернируют? Под каким предлогом, в какой форме, куда именно? 

А мы так боялись, чтоб нас не интернировала буржуазия  где-нибудь в Европе, так стремились 

попасть в Россию. Интересно наблюдать за иронией жизни, она — лучший, утонченнейший 

юморист. 
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Сегодня фотографировались для пропусков на выезд. Сдаем паспорта так, словно и на минуту не 

допускаем, что нас, коммунистов, меня — члена Венского бюро III Интернационала — могут 

силой не выпустить такие же точно коммунисты. 

И снова я думаю, поневоле думаю: ах, как по-другому они встречали и принимали меня, если б я 

проявил себя «подлинным» коммунистом, то есть если б я  заявил им, что я не украинец, что готов 

вместе с ними творить все, что творят с украинской нацией. Тогда б они ни на мгновение не 

усомнились в моей «подлинности». 

Печально, не вероятно, не хочется видеть всего этого, а вынужден видеть, вынужден верить 

фактам. Главное, ничего не изменилось, ничему не научились и даже на малость не продвинулись 

вперед. Наоборот! Все, что и два года назад, точнехонько то же. 

Но печальнее всего то, что, губя нас, губя Украину своей застарелой стихией, они губят себя, а с 

собою революцию на Западе. И страшно за время, которое наступит потом, за дискредитацию 

самой революции, самой идеи коммунизма в массах. И насколько высоко находится сейчас Ленин 

в глазах у всех, даже у буржуазии, настолько низко он потом падет, даже у коммунистов. 

 

Москва, 16.VI 

Вчера меня пригласили к Каменеву. /Впервые, между прочим, приглашая на беседу, прислали 

автомобиль./ Я застал там и Зиновьева. Среднего роста, тяжелая фигура, большая голова, волосы 

поэта и лицо актера. Вид сонно-важный, движения вялые, слова ленивые, улыбка сухая, 

вынужденная. Боюсь судить сразу, но, кажется, если б этот человек не был председателем III 

Интернационала, то вел бы себя иначе. 

Каменев, как обычно, был мягок, уступчив, ласково обхаживал меня со всех сторон. 

Сначала Каменев упрекнул, что я слишком впечатлителен, что у меня не было никаких оснований 

думать, будто моя «Докладная записка» встретит отрицательное отношение. Я на это просто не 

ответил и перешел к делу. 

Как я предполагал, так оно и вышло: с принципиальной стороной «Записки» они совершенно 

согласны, принимают ее и т.п. Но конкретные пункты мои, обозначенные в той же  записке, не 

успели рассмотреть из-за нехватки времени. И сразу же перешли к тому, что Ц.К. стоит на своем, 

то есть чтобы я ехал на Украину, брал портфель и т.д. Тогда я начал зондировать, действительно 

ли не рассматривались те самые пункты. И сразу же выяснилось, что их прекрасным образом 

рассматривали. Выяснилось также, что и Каменев, и Зиновьев прекрасно знали все пункты, знали, 

какие из них существенны, какие нет. И, как мы и думали, существенное заключалось в 

пополнении Ц.К.К.П.У., другими словами, в политике, направлении и составе Ц.К.К.П.У. А вот 

тут позиция становится туманной. С одной стороны, они говорят, что  Ц.К.К.П.У. является 

«эманацией» Ц.К.Р.К.П. Выходит, что думает и решает Ц,К,Р,К,П,, то должна думать и решать его 

«эманация». А с другой стороны, они сами тут решить не могут, и нужно обсуждать дела в 

Харькове. И получается, что у «эманации» есть и что-то свое. Или это просто уход от прямого 

ответа, стремление обойти пункты, втянуть меня без всяких обещаний, заставить служить для них 

штемпелем. Значит, неискренность, хитрость, нежелание вести дело откровенно и ясно. Значит, 

гарантировать мне работу так, как я ее понимаю, они не хотят. 

И что же получается? Я иду в стан противников. Иду с тем, чтобы сразу же там, у них, в их среде 

бороться за условия, которые они будто бы теперь принимают. Хорошо ли это? Кто победит? Или 

они меня перемелют, сотрут, опутают и сделают бессильной, беспомощной вывеской, или я 

соберу подлинно федеративные силы и сумею победить их? 

До этого времени во имя правды национальной я наносил ущерб правде  социальной. Неужели 

теперь будет наоборот? Неужели не будет гармонии? Неужели я вынужден буду  раздваиваться, 

разрываться, жертвовать одним дорогим ради другого дорогого? 

Вот тут и нужен мой Канопус*, нужен глубокий покой, сила и твердость духа. Не на портфель, а 

снова на историческое испытание, снова на распятье иду. Зачем? Зачем это мне? Ради чего? Что 

гонит меня? Что-то большее, чем я. Пусть так. Подчиняюсь, принимаю, благословляю, иду 

навстречу сознательно и обдуманно. Но интересно теперь получается — какое бы решение я не 

принял, будут ругать и свои, и чужие. А что мне до этого? Что значит осуждение тех, кто не знает 

всей перепутанной сети причин, руководящих явлениями? Чист ли я перед собой, перед тем 

мировоззрением, с которыми сливаю свое миропонимание и ощущение? Или я, решаясь на этот 

шаг, расхожусь в миропонимании с самим собой? Н е т,  н е ч у в с т в у ю  э т о г о. Чувствую, что 

должен так поступать. Размышляю, анализирую, комбинирую, высчитываю и прихожу к тому, что 

другого выхода нет. Никакое другое решение не дает столько в о з м о ж н о с т е й , как это. 
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Задача: сделать возможности реальностью, наполнить их содержанием, сутью. Вопрос: а есть ли 

возможности? Зачем «они» приглашают меня? Привлечь симпатии  у к р а и н с к и х   элементов? 

Значит, они ощущают силу, значение этих элементов, значит вынуждены считаться с ними. 

Приглашая меня, они уменьшают или увеличивают силу тех элементов? Очевидно, увеличивают. 

Значит, во имя социальной правды они готовы к возможности  утратить свои национальные 

привилегии. Допустив меня в свой стан, они увеличивают силу оппозиционных течений внутри 

самих себя. 

Каменев сказал, что у них нет никаких догматов. Это значит, что они готовы принять факт, лишь 

бы тот созрел. Надо, выходит, сделать все, чтобы помочь созреванию факта. И если мое 

пребывание среди них полезно с этой точки зрения, что ж, я принимаю все личные унижения, 

огорчения, несправедливости. Принимая, осознавая заранее, я уменьшаю их силу и остроту. 

Окончательное решение по конкретным моим пунктам должно быть принято в Харькове с 

Раковским, Зиновьевым, Сталиным. Хорошо. Там я буду говорить также и со своими. Там же я 

должен вступить в партию. Но не в РКП просто, а только в КПУ. Для них это все равно, а для меня 

разница. РКП никогда не будет организацией  у к р а и н с к и х  коммунистических сил, а КПУ 

уже отчасти является ею и будет таковой впоследствии. 

Выехать должны через неделю-полторы — так сказал Зиновьев. Значит, не раньше, чем через две. 

Хотел я, не дожидаясь, пока Зиновьев управится с сессией ЦИК, которая должна начаться завтра, 

ехать на Украину, но мне запрещено. Так и сказано, что я уже должен подчиняться дисциплине, 

должен ждать Зиновьева и вместе с ним ехать на Украину. Зиновьев представит меня Украине. 

Привезет в Харьков и представит украинскому пролетариату, как коммуниста; он председатель  III 

Интернационала. Может, формально это имеет значение, но, по существу, рекомендует дело, 

работа. Пусть лучше дадут возможность поскорее отрекомендоваться  т а к, — лучше будет и для 

дела, и для меня. А может, не только меня хотят рекомендовать Украине, но через меня и себя? 

Той Украине, которая не очень приязненно встречала того же Зиновьева? 
*В  греческой мифологии Канопус — рулевой на кораблях короля Менелая, героя Троянской войны. В 
астрономии Канопус — вторая по яркости звезда после Сириуса. С древних времен Канопус известен как 
путеводная звезда для путешествующих по пустыням и океанам. У В. Винниченко это не только 
путеводная звезда в его рискованном путешествии, но и символ внутреннего, подсознательного мира 
человека, который в критических обстоятельствах должен организовать чувства, волю, характер, 
подчинить свои поступки разуму и целесообразности.  
 

Спадщина 
Десятки статей та інтерв`ю О.О. Руденка-Десняка в російських, українських та закордонних ЗМІ 

доносять до нас живе  пульсування його думки та громадянського темпераменту. Ці тексти вже 

належать історії, але ж як багато слушних та неперебутніх думок з них можемо брати і  в 

майбутнє...  

ʆʣʝʢʩʘʥʜʨ ʈʋɼɽʅʂʆ-ɼɽʉʅʗʂ: çʗ ʥʝ ʣʶʙʣʶ ʩʣʦʚʦ ʙʦʨʦʪʴʙʘ. ʊʨʝʙʘ ʥʝ 

ʙʦʨʦʪʠʩʷ ʟʽ ʩʚʽʪʦʤ, ʘ ʚʯʠʪʠʩʷ ʞʠʪʠ ʚ ʥʴʦʤʫ, ʰʫʢʘʪʠ ʟ ʥʠʤ ʩʧʽʣʴʥʫ ʤʦʚʫ 

 
Сьогодні про життя української діаспори 

Росії розповідає відомий культурний і 

громадський діяч, журналіст і перекладач 

ʆʣʝʢʩʘʥʜʨ ʈʋɼɽʅʂʆ-ɼɽʉʅʗʂ.  

ð ʆʣʝʢʩʘʥʜʨʝ ʆʣʝʢʩʽʡʦʚʠʯʫ, ʚʘʩ ʤʦʞʥʘ 

ʥʘʟʚʘʪʠ ʛʦʣʦʚʥʠʤ ʫʢʨʘʾʥʮʝʤ ʈʦʩʽʾ ð 

ʘʜʞʝ ʚʠ ʦʯʦʣʶʻʪʝ ʆʙ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ 

ʈʦʩʽʾ (ʆʋʈ) ʽ ʌʝʜʝʨʘʣʴʥʫ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦ-

ʢʫʣʴʪʫʨʥʫ ʘʚʪʦʥʦʤʽʶ çʋʢʨʘʾʥʮʽ ʈʦʩʽʾè, 

ʜʚʽ ʥʘʡʙʽʣʴʰʽ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ 

ʜʽʘʩʧʦʨʠ. ʗʢ ʚʦʥʠ ʚʠʥʠʢʣʠ?  
— ОУР було створено 1993 р. рішенням I 

Конгресу українців Росії, тоді ж мене було 

обрано його головою. ФНКА зареєстровано 

у травні минулого року на підставі закону 

РФ «Про національно-культурну 

автономію» (НКА). Таке право, згідно з законом, надається, виходячи з існування не менше двох 

http://www.day.kiev.ua/img/267353/11_03-1.jpg
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регіональних НКА. На той момент уже були НКА в Ханти-Мансійському національному окрузі, в 

Республіці Карелія, у Пензенській та Камчатській областях (зараз їх 10).  

ð ɹʫʜʴ-ʷʢʝ ʟʛʘʜʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʈʦʩʽʾ ʟʘ ʪʨʘʜʠʮʽʻʶ ʩʫʧʨʦʚʦʜʞʫʻ ʚʨʘʞʘʶʯʘ ʮʠʬʨʘ: 5 

ʤʽʣʴʡʦʥʽʚ. ɺʦʥʘ ʚʠʥʠʢʣʘ ʜʝʩʷʪʴ ʨʦʢʽʚ ʪʦʤʫ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʝʨʝʧʠʩʫ ʥʘʩʝʣʝʥʥʷ, ʘʣʝ ʪʽ, ʭʪʦ ʚʢʘʟʫʚʘʚ 

ʩʚʦʶ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʽʩʪʴ ʷʢ çʫʢʨʘʾʥʝʮʴè, ʥʘʚʨʷʜ ʯʠ ʪʦʜʽ ʧʨʝʪʝʥʜʫʚʘʣʠ ʥʘ ʪʝ, ʱʦʙ ʟʘ ʮʽʻʶ 

ʦʟʥʘʢʦʶ ʷʢʦʩʴ ʚʠʦʢʨʝʤʠʪʠʩʴ ʩʝʨʝʜ ʽʥʰʠʭ ʛʨʦʤʘʜʷʥ ʈʦʩʽʾ. ʅʘ ʷʢʦʤʫ ʝʪʘʧʽ ʩʬʦʨʤʫʚʘʣʘʩʷ ʪʘʢʘ 

ʧʦʪʨʝʙʘ?  
— Діапазон поняття «українці Росії» досить широкий — від людей, які невиразно пам'ятають, що 

вони чи їхні предки походили з якоїсь іншої країни, до тих, хто надзвичайно гостро відчуває свою 

національну приналежність. Саме за останні десять років чимало людей — до речі, не тільки 

українці, — усвідомили, що розмовляти рідною мовою й акцентувати свою національну 

приналежність уже не є криміналом й що національність — це особистісна якість, яка дає 

додаткову можливість себе реалізувати. Зростання самосвідомості поєдналося об'єктивно з 

демократизацією суспільства, саме на цьому етапі й виникло Об'єднання українців Росії.  

Але перший порив був радше емоційним, аніж свідомим, почасти він не супроводжувався 

готовністю до довготривалої конструктивної діяльності. Національні права — частина прав 

людини, не більше й не менше того, а права людини в усіх областях ми поки що погано вміємо 

реалізовувати. Українці такі ж само пострадянські люди, як і всі інші, й так само ще й досі не 

розуміють, чому їм цей бутерброд не кладуть просто до рота.  

ð ʗʢʫ ʞ ʨʦʣʴ ʪʫʪ ʤʦʞʝ ʚʽʜʽʛʨʘʚʘʪʠ ʟʘʢʦʥ?  
— Діалог між національною організацією та місцевою владою має відбуватися на грунті закону, 

на засадах цивілізованих відносин. Якщо національна організація вступає в конфронтацію з 

місцевою владою, вона тим самим заганяє себе до глухого кута. Закон дає можливість діяти, 

виходячи зі знання прав та обов'язків, — своїх і влади. Є міста на території РФ, де українську тему 

зустрічають доволі насторожено, де ще не забули про часи, коли це був націоналізм. Подекуди 

виникають конфліктні ситуації, є нерозуміння з боку влади, та все ж загалом треба зазначити 

прогрес. Усе це не обов'язково приходить у боротьбі. Я взагалі дуже не люблю слово «боротьба», 

бо треба не боротися — треба жити, вчитися співробітничати, вести діалог.  

ð ʋ ʥʘʟʚʽ ʡ ʟʘʢʦʥʫ, ʡ ʚʘʰʦʾ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʩʣʦʚʦ çʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʘè ʩʧʦʣʫʯʘʻʪʴʩʷ ʟʽ ʩʣʦʚʦʤ 

çʢʫʣʴʪʫʨʥʘè. ʎʝ ʦʟʥʘʯʘʻ, ʱʦ ʩʘʤʝ ʢʫʣʴʪʫʨʥʽ ʧʦʪʨʝʙʠ ʻ ʧʝʨʰʦʯʝʨʛʦʚʠʤʠ ʜʣʷ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ 

ʤʝʥʰʠʥʠ?  
— Принаймні політичних завдань наша організація перед собою не ставить. Створити політичну 

організацію за національною ознакою було б за нинішніх умов повним безумством. Загалом, у 

всьому світі, наскільки мені відомо, є тільки один приклад благополучно існуючої національної 

партії: це партія шведів у Фінляндії. Але коли ще ми досягнемо того рівня цивілізованості, якого 

досягли шведи й фінни... На сьогодні ж нас об'єднують не політичні амбіції, а культурні потреби. 

Дві щонайперші з них: вивчення мови й отримання інформації нею.  

ð ʂʦʣʠ ʡʜʝʪʴʩʷ ʧʨʦ ʩʠʤʝʪʨʠʯʥʝ ʨʦʟʚ'ʷʟʘʥʥʷ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʧʨʘʚ ʨʦʩʽʷʥ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ ʡ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʫ 

ʈʦʩʽʾ, ʧʦʩʪʽʡʥʦ ʚʠʧʣʠʚʘʻ ʘʨʛʫʤʝʥʪ ʧʨʦ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʽ ʰʢʦʣʠ. ʈʦʩʽʡʩʴʢʠʭ ʰʢʽʣ, ʤʦʚʣʷʚ, ʫ ʥʘʩ 

ʯʠʤʘʣʦ, ʘ ʦʪ ʩʢʽʣʴʢʠ ʚ ʈʦʩʽʾ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʰʢʽʣ?  
— Зовсім мало. Створюються українські класи в Сургуті, в Республіці Комі, у Томську є 

українські класи у слов'янському ліцеї, у Тюмені зараз збираються створити українську школу. 

Ухвалено рішення про створення Українського інституту при Московському відкритому 

педуніверситеті. Розумієте, одна справа сказати: давайте відкриємо школу. Давайте! Має бути 

фінансування. Повинні бути викладачі з відповідною кваліфікацією й учні. Освіта має за всієї 

національної специфіки відповідати стандартам російської освіти. Потрібні підручники й 

методичні посібники (хотілося б, щоб у цьому нам допомогло Міністерство освіти України). Але 

насамперед потрібна федеральна програма державної підтримки української культури в Росії — 

щоб освіта й культура не були самодіяльністю, а потрапляли в контекст загальної державної 

культурної політики. Зараз ми працюємо над такою програмою, певною мірою орієнтуючись на 

вже існуючу програму для російських німців.  

ð ɿʘ ʨʘʜʷʥʩʴʢʠʭ ʯʘʩʽʚ ʽ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ ʙʘʪʴʢʠ ʧʨʠ ʧʝʨʰʽʡ ʥʘʛʦʜʽ ʥʘʤʘʛʘʣʠʩʷ ʟʚʽʣʴʥʠʪʠ ʜʠʪʠʥʫ 

ʚʽʜ ʚʠʚʯʝʥʥʷ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ: ʟʘʡʚʝ ʥʘʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ, ʟʘʡʚʘ, ʤʦʞʣʠʚʦ, ʪʨʽʡʢʘ ʚ ʘʪʝʩʪʘʪʽ ð ʡ ʥʝ 

ʙʽʣʴʰʝ.  
— Політика української держави щодо мови залишається неоднозначною, й ми це надто добре 

відчуваємо. Приміром, в одному з сибірських міст було три українських класи — там чимало 

українців, і місцева влада пішла їм назустріч. Але тільки-но в Україні заговорили про те, що 
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російська мова буде другою державною, ці класи вмить стали занепадати. Людина, котра вивчає 

якусь мову, має уявляти досить реально, де й як вона нею буде користуватися.  

ð ɺʠ ʤʘʻʪʝ ʥʘ ʫʚʘʟʽ, ʱʦ ʣʶʜʠ, ʢʦʪʨʽ ʭʦʪʽʣʠ ʦʪʨʠʤʘʪʠ ʚ ʉʫʨʛʫʪʽ ʦʩʚʽʪʫ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʶ ʤʦʚʦʶ, 

ʥʘʜʘʣʽ ʩʧʦʜʽʚʘʣʠʩʷ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʚʘʪʠ ʾʾ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ?  
— Якщо людина передбачає можливість повернення на історичну батьківщину — а навряд чи 

хтось виключає для себе такий варіант — і працювати в державних установах, вона розуміє, що 

без знання мови їй не обійтися. Проте загалом, існує поняття престижу мови. Якщо про престиж 

не дбає держава, то його й не буде.  

ð ʋ ʥʘʩ ʣʶʙʣʷʪʴ ʢʦʟʠʨʥʫʪʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʶ çʦʙʩʣʫʞʝʥʥʽʩʪʶè ʨʦʩʽʡʩʴʢʦʾ ʣʶʜʠʥʠ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ, 

ʟʦʢʨʝʤʘ, 50 ʧʨʠʤʽʨʥʠʢʘʤʠ ʨʽʟʥʠʭ ʨʦʩʽʡʩʴʢʦʤʦʚʥʠʭ ʚʠʜʘʥʴ ʥʘ ʜʫʰʫ (ʭʦʯʘ ʪʘʢʘ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ 

ʥʘʩʧʨʘʚʜʽ ʥʝ ʩʫʯʘʩʥʝ ʜʦʩʷʛʥʝʥʥʷ, ʘ ʪʽʣʴʢʠ ʚʮʽʣʽʣʘ ʯʘʩʪʠʥʘ ʨʘʜʷʥʩʴʢʦʾ ʪʨʘʜʠʮʽʾ), ʷʢʠʤ 

ʧʨʦʪʠʩʪʘʚʣʷʶʪʴʩʷ 6 (ʣʠʰʝ!) ʧʨʠʤʽʨʥʠʢʽʚ ʫʢʨʘʾʥʦʤʦʚʥʦʾ ʧʨʝʩʠ ʥʘ ʜʫʰʫ ʫʢʨʘʾʥʮʷ ʚ ʈʦʩʽʾ.  
— ...Котрих також фактично немає — принаймні на федеральному рівні. У регіонах є місцеві 

видання, робляться маленькі українські програми на місцевому радіо, телебаченні. Але на 

федеральному рівні ця проблема не розв'язується ніяк і чи очікуються зрушення — не знаю. 

Існують труднощі й фінансові, й організаційні, є проблеми в отриманні інформації з України... 

Однак от про що ще не можна не сказати: українські засоби масової інформації реальним життям 

тут не цікавляться (ваш візит сюди — подія, близька до винятку), я говорю про це як про 

медичний факт. З моєї точки зору — це неповноцінність державного світовідчуття. Бо просто так 

вилучити зі своєї свідомості існування величезної діаспори — це вельми короткозора політика.  

І при цьому, коли я приїжджаю до Києва й беру участь в офіційних заходах, тут ллються 

крокодилячі сльози про українців у Росії. Я завше намагаюсь якось цьому класти край. Я говорю: 

ви можете нам допомогти практично? Ні? Тоді не треба нас ЖАЛІТИ. Я сам кого хочеш скривджу. 

У нас є реальні проблеми. Сказати, що все у нас страшенно погано — це така ж неправда, як 

сказати, що все добре. Це процес! Як будь-який процес, пов'язаний із правозахисною діяльністю, 

він проходить вельми складно — особливо в країні, де не надто поважають закон, але він іде. 

Наразі, на жаль, можна казати про співробітництво на рівні національних обіймів: зустрілись, 

обнялися, роз'їхалися... потім мої українські друзі збирають валізи й їдуть вивчати життя 

української діаспори... до Торонто.  

ð ɯ ʢʨʘʾʥʫ ʟʘʛʘʣʦʤ, ʽ ʢʦʞʥʦʛʦ ʦʢʨʝʤʦ ʚʟʷʪʦʛʦ ʫʢʨʘʾʥʮʷ ʟʘ ʥʠʥʽʰʥʴʦʾ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʦʾ ʩʠʪʫʘʮʽʾ 

ʮʽʢʘʚʠʪʴ ʥʘʩʘʤʧʝʨʝʜ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʜʝʩʴ ʱʦʩʴ ʦʪʨʠʤʘʪʠ ʯʠ ʧʨʠʥʘʡʤʥʽ ʩʢʦʨʠʩʪʘʪʠʩʷ 

ʙʝʟʢʦʰʪʦʚʥʦ. ʗ ʧʘʤ'ʷʪʘʶ, ʫ ʟʚʝʨʥʝʥʥʷʭ ʥʘʰʦʛʦ ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʜʦ ʜʝʣʝʛʘʪʽʚ II ɺʩʝʩʚʽʪʥʴʦʛʦ 

ʢʦʥʛʨʝʩʫ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʤʦʪʠʚʦʤ ʙʫʣʦ: ʯʝʢʘʻʤʦ ʥʘ ʚʘʰʽ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʾ. ʗʢʽ ʞ ʪʫʪ ʤʦʞʣʠʚʽ 

ʜʽʘʣʦʛ ʽ ʩʧʽʚʨʦʙʽʪʥʠʮʪʚʦ ʤʘʪʝʨʠʢʦʚʦʾ ʋʢʨʘʾʥʠ ʟ ʜʽʘʩʧʦʨʦʶ ʚ ʈʦʩʽʾ? — Мати свою державу — 

це величезна відповідальність. Адже багато хто поставився до цього як до великого подарунка й 

продовжує чекати подарунків просто за те, що — ось у нас тепер своя держава. Зацікавленість не 

обов'язково має обчислюватися якимись сумами. Пошлюся на Міністерство національної 

політики, з яким ми тут активно співробітничаємо, — вони, до речі, допомогли нам провести 

обидва конгреси українців Росії, особливо грішми (О.Р.-Д. називає цифру, якою обчислювалася 

допомога, але просить не друкувати, щоб не було образ із боку інших діаспор. — ʊ.ɹ. ). І ось там 

мені не раз казали, що коли з того чи іншого питання доводиться звертатися до українських 

інстанцій, там місяцями ніхто не відповідає!  

Від недостатнього контакту програє материкова Україна більше, ніж ми. Президент Кучма лише 

два роки тому вперше зустрівся з представниками української діаспори Росії й, здається, був 

вельми здивований, побачивши таку розроблену структуру. Тоді, щоб побачитися з Президентом 

України, приїхали люди з Владивостока, Камчатки. Ми живемо в такій самій убогій країні, але 

гроші на організацію зустрічі ми знайшли.  

ð ʗ ʤʦʞʫ ʧʦʜʽʣʠʪʠʩʷ ʩʚʦʾʤʠ ʩʧʦʩʪʝʨʝʞʝʥʥʷʤʠ: ʧʨʦ ʚʘʰʫ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʥʘʙʘʛʘʪʦ ʯʘʩʪʽʰʝ 

ʟʛʘʜʫʻʪʴʩʷ ʥʝ ʚ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽʡ, ʘ ʚ ʨʦʩʽʡʩʴʢʽʡ ʧʨʝʩʽ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʚʽʜʯʫʚʘʶ ʛʦʨʜʽʩʪʴ: ʦʪ, ʤʦʚʣʷʚ, 

ʟʥʘʶʪʴ ʥʘʰʠʭ. ʇʨʠʻʤʥʦ ʙʫʣʦ, ʢʦʣʠ ʪʠʞʥʝʚʠʢ çʄʦʩʢʦʚʩʢʠʝ ʥʦʚʦʩʪʠè ʩʘʤʝ ʜʦ ʚʘʩ ʟʚʝʨʥʫʚʩʷ ʟ 

ʧʨʦʭʘʥʥʷʤ ʧʨʦʢʦʤʝʥʪʫʚʘʪʠ ʦʨʠʛʽʥʘʣʴʥʝ ʪʨʘʢʪʫʚʘʥʥʷ çʄʘʟʝʧʠè ʚ ʧʦʩʪʘʥʦʚʮʽ ʦʜʥʦʛʦ ʟ 

ʦʧʝʨʥʠʭ ʪʝʘʪʨʽʚ ʄʦʩʢʚʠ.  
— У свідомості багатьох людей тут ще живе уявлення про українську культуру як про щось 

нескінченно провінційне. Розбити цей стереотип можна тільки реальними здобутками. Створено 

культурний центр, сюди приходитимуть люди на виставки, концерти — це вже щось. Адже після 

розвалу Союзу виявилося, що народи, котрі жили в одній країні, абсолютно не знали один одного. 

Всілякі декади, обійми, обміни... — й цілковите незнання й нерозуміння ментальності, духовності 
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іншого народу. Це призвело до багатьох трагічних потрясінь, як, наприклад, чеченська війна. У 

Росії не знають українського народу, так само, як і казахів ба навіть, скажімо, грузинів, — хоча 

стільки було освідчень у любові... Треба наново взнавати один одного, й у цьому діаспора могла б 

відіграти чималу роль, проводячи інформацію про Україну через себе в довколишній простір.  

ð ʂʦʣʠʩʴ ʆʩʪʘʧ ɺʠʰʥʷ ʦʧʠʩʘʚ ʥʘʨʦʜ çʯʫʭʨʘʾʥʮʽè ʡ ʚʢʘʟʘʚ ʦʟʥʘʢʠ, ʟʘ ʷʢʠʤʠ ʟʘʚʞʜʠ ʤʦʞʥʘ 

ʚʧʽʟʥʘʪʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ ʮʴʦʛʦ ʥʘʨʦʜʫ... ɸ ʥʘ ʚʘʰ ʧʦʛʣʷʜ, ʫʢʨʘʾʥʮʽ ʯʠʤʦʩʴ ʚʽʜʨʽʟʥʷʶʪʴʩʷ ʚʽʜ 

ʽʥʰʠʭ ʣʶʜʝʡ?  
— Відрізняються — й антропологічно, й у сенсі ментальності. Почасти у хороший бік, часом — у 

поганий. Я не можу сказати, що я від усього в українцях у захваті. Мені стверджувати це не дають 

право мої 100% українського походження — за наявності хоча б 5% іншої крові, я не наважився б 

на такі висловлювання. Усі ці ефекти я бачу і в собі самому. Головна біда, яку ми несемо з собою, 

— це замкненість національної свідомості, жорстока розплата за бездержавність. Російська 

людина, незалежно від її інтелектуального й культурного рівня, місця проживання й достатку все 

ж таки почувається частиною своєї держави. Вона лає її ненормативною лексикою, але відчуває 

свою до неї приналежність. У українців, на жаль, це відчуття приглушене. Ми ніби замикаємося 

нашим «обійстям». Я наведу характерний приклад. Якось тут на ТБ я домовився про екранізацію 

повісті Винниченка «На той бік». Знайшлися люди, котрі готові були за це взятися, але потрібна 

була й участь української сторони. Проте в Києві в одному високопоставленому кабінеті мені 

сказали буквально таке: ага, ну якщо Москва так хоче поставити нашого Винниченка, нехай вона 

нам за це платить. Це й є господар на обійсті — він цілком певен, що світ прийде до нього й 

уклониться... А світ не приходить і не вклоняється. Треба йти до нього самому. Активно, навіть 

агресивно, але не зі зброєю, звісно, а з готовністю до діалогу й партнерства.  

Це за один день не подолаєш. Україна селянська країна з усім, що звідси витікає. Подібне нерідко 

спостерігається і в Росії — коли набагато простіше здається замкнутися й протиставити себе 

навколишньому світу, ніж із ним взаємодіяти. Зараз, під балканську кризу, багато хто зрадів, що 

можна плюнути у бік Заходу, знову звести паркан і відгородитись. Адже вести діалог — це 

постійні турботи.  

ð ʆʣʝʢʩʘʥʜʨʝ ʆʣʝʢʩʽʡʦʚʠʯʫ, ʚʠ ʜʦʙʨʝ ʚʠʚʯʠʣʠ ʨʦʩʽʷʥ, ʧʨʠʞʠʣʠʩʷ ʩʝʨʝʜ ʥʠʭ...  
— Я живу в Москві вже 46 років. У вас на обличчі написано: так довго не живуть.  

ð ...ɸʣʝ ʧʨʠ ʮʴʦʤʫ ʟʫʤʽʣʠ ʟʘʣʠʰʠʪʠʩʷ ʫʢʨʘʾʥʮʝʤ.  
— Із віком у людини загострюється відчуття коріння. Це у 20 років він гасає по світу й мріє: куди 

б ще далі... Я ніколи не хизувався своєю українською приналежністю — вона від Бога, моєї 

особисто заслуги в тому, що я українець, немає жодної, — але ніколи й не приховував її. 

Закінчивши факультет журналістики МДУ, працював у газетах, але переважну більшість — 20 

років — свого трудового життя я віддав журналу «Дружба народов» (упродовж багатьох років 

О.Р.-Д. був заступником головного редактора цього журналу, а згодом і очолював його. — ʊ.ɹ. ). 

Це були не тільки найкращі роки мого життя, а й вельми корисні. Саме там до мене прийшло 

відчуття багатонаціональності довколишнього світу. Це непросте відчуття, воно не лежить на 

поверхні. Навіть там, щоб воно у мене з'явилося, мені знадобився не один рік. Я не космополіт, але 

я знаю, що росіяни не одні у світі, як і українці не одні у світі, й спроби вибудувати свій хутір, 

свою садибу — вкрай безглузді.  

ð ʗ ʟʥʘʶ, ʱʦ ʚʠ ʯʠʤʘʣʦ ʟʨʦʙʠʣʠ ʜʣʷ ʧʦʧʫʣʷʨʠʟʘʮʽʾ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʠ. ɺʘʰʠʤ 

ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʘʚʪʦʨʦʤ ʙʫʚ ʍʚʠʣʴʦʚʠʡ?  
— Я прочитав кожен рядок Хвильового й дійсно чимало його надрукував. «Повість про санаторну 

зону» у моєму перекладі вийшла друком тут раніше, ніж була надрукована українською. Загалом 

твори Хвильового російською мовою були видані накладом приблизно 2 мільйони примірників — 

більше, ніж українською за всю історію існування українського друкованого слова (треба 

враховувати тогочасні наклади видань; зокрема наклад журналу «Дружба народов» за часів 

перебудови був понад мільйон примірників). Цим маленьким досягненням я й досі пишаюся.  

Але були, звісно, й інші автори. У «Дружбе народов» виходили цілі серії української літератури в 

дуже хороших перекладах — Винниченко, Плужник, Стус, сучасні письменники.  
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ð ʇʦʥʷʪʪʷ çʜʨʫʞʙʘ ʥʘʨʦʜʽʚè ʙʫʣʦ ʧʽʜ ʧʦʩʠʣʝʥʠʤ 

ʽʜʝʦʣʦʛʽʯʥʠʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ, ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʞʫʨʥʘʣ ʟ ʪʘʢʦʶ 

ʥʘʟʚʦʶ ʨʘʜʰʝ ʜʨʫʢʫʚʘʚ ʪʝ, ʱʦ çʪʨʝʙʘè, ʥʽʞ ʪʝ, ʱʦ 

ʭʦʪʽʣʦʩʷ...  
— Якась кількість «обов'язкових» речей, безумовно, 

була. Але разом з тим ми знімали пінки з національних 

літератур, а духовне життя національностей тоді 

відбувалося саме в літературі. Зважте, які блискучі 

автори й особистості у нас друкувалися: Яан Кроосс — 

пам'ятаєте його «Імператорського безумця»? — Юстінас 

Марцинкявічус (майбутній творець «Саюдісу»), Яніс 

Петерс (нині — посол Латвії в Росії), Грант Матевосян, 

Чабуа Аміреджібі, Отар Чіладзе (до речі, зараз він серед 

номінантів Нобелівської премії), Леннарт Мері, 

нинішній президент Естонії, надрукував у нас 

абсолютно дивовижні нотатки про естонців у Росії... 

Саме у нас було надруковано «Будинок на Набережній» 

Трифонова, усю прозу Окуджави, «Діти Арбата» 

Рибакова. Взагалі, після розгрому «Нового мира» «ДН» 

на 10-15 років стала беззаперечно кращим журналом у СРСР.  

ð ʆʣʝʢʩʘʥʜʨʝ ʆʣʝʢʩʽʡʦʚʠʯʫ, ʷ ʟʨʦʟʫʤʽʣʘ, ʱʦ ʚʘʰʘ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʟʘʣʝʞʠʪʴ ʚʽʜ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ 

ʚʽʜʥʦʩʠʥ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʈʦʩʽʾ ʡ, ʨʘʟʦʤ ʟ ʪʠʤ, ʧʨʘʮʶʻ ʥʘ ʥʠʭ.  
— Міждержавні угоди — це чудово, але існування будь-якої діаспори не може залежати 

безпосередньо від міждержавних відносин, атмосфери у СНД і сотень інших зовнішніх чинників. 

Діаспора — суб'єкт і об'єкт передусім внутрішньої державної політики, політики національної, її 

рівня, її пріоритетності з точки зору держави...  

Чи будемо ми країнами, де поважаються всі без винятку права людини, чи створимо ми спільними 

зусиллями суспільство, в якому переважатиме повага до будь-якої національності й конфесії, до 

духовного світу кожної особистості? Це питання життєво важливе для кожної країни.  
ɼʞʝʨʝʣʦ: газета «День» за 23 липня 1999 року.  

 

Литературные горизонты — «Дружба народов» 

ɹʫʜʫʯʠ ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ ʰʠʨʦʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʤʥʦʛʠʝ ʛʦʜʳ ʨʘʙʦʪʘʷ ʚ ʞʫʨʥʘʣʝ çɼʨʫʞʙʘ 

ʥʘʨʦʜʦʚè, ɸ.ɸ. ʈʫʜʝʥʢʦ-ɼʝʩʥʷʢ ʛʣʫʙʦʢʦ ʠ ʘʚʪʦʨʠʪʝʪʥʦ ʦʪʢʣʠʢʘʣʩʷ ʥʘ ʩʘʤʳʝ ʞʛʫʯʠʝ 

ʠ ʠʥʪʝʨʝʩʥʳʝ ʪʝʤʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʞʠʟʥʴʶ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨ ʥʘʨʦʜʦʚ ʉʉʉʈ, ʟʘʙʦʪʠʣʩʷ ʦ 

ʤʝʞʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʧʠʩʘʪʝʣʴʩʢʠʭ ʩʚʘʷʟʷʭ, ʥʝʤʘʣʦ ʩʜʝʣʘʣ ʜʣʷ ʧʨʦʧʘʛʘʥʜʳ 

ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʡ ʫʢʨʘʠʥʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ɺʦʪ ʣʠʰʴ ʦʜʠʥ ʠʟ ʤʥʦʞʝʤʩʪʚʘ ʧʨʠʤʝʨʦʚ ʪʘʢʦʡ 

ʝʛʦ  ʨʘʙʦʪʳé 

 
Из книг А.А. Руденко-Десняка: 

 
Издательство: М.: Советский писатель  
1985 г. 

Это первая книга о Нодаре Думбадзе, чье 
творчество  общепризнано не только в 
грузинской, но и во всей многонациональной 
советской литературе. Перед читателем 
предстаёт творческий путь писателя, 
рассматриваемый в контексте литературного 
процесса 

çʄʠʨ ʩʧʘʩʝʪ ʜʦʙʨʦéè 
(ʅʝʩʢʦʣʴʢʦ ʩʣʦʚ ʦʪ ʩʦʩʪʘʚʠʪʝʣʷ)  

Эта фраза записана на магнитофонную пленку перед самой смертью 
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Нодара Думбадзе: он продолжал думать о главном деле своей жизни - литературе, о том, ради чего 

она существует, что должна давать людям.  

Полемика с известным высказыванием Ф. М. Достоевского "красота спасет мир"? Н. Думбадзе, 

при всем его острословии, не был полемистом по натуре, да и на слова, произнесенные великими, 

покушался с большой осторожностью. Но то, что казалось ему дорогим и важным, отстаивал 

твердо, последовательно, упорно - и в немногочисленных речах, и, главным образом, в своем 

творчестве.  

Времена меняются, литература избавляется от "застойного" молчания, распространявшегося на 

главное в нашей прошлой и нынешней жизни, книги и журнальные публикации потрясают 

открывающейся в них правдой, а произведения Нодара Думбадзе по-прежнему пользуются 

пристальным читательским вниманием. И это при том, что в них никогда не было 

публицистически очерченной проблемности, которая так импонирует современному читателю, а 

социальность его прозы представала все-таки большей частью в весьма и весьма опосредованном 

виде (прямая актуализация жизненного материала в некоторых эпизодах "Закона вечности" 

большого успеха автору не принесла).  

Чем же этот писатель "брал"? Чем он "берет" сегодня?  

Ответить на подобные вопросы всегда сложно, потому что писательская популярность таит в себе 

некую извечную загадку (проблематично само совпадение вкусов огромного числа людей). Юмор, 

доброта, неназойливость "морали" при ясности убеждений, искренний интерес к заботам самого 

обычного, "рядового" человека - все это присутствует в произведениях Н. Думбадзе, обеспечивая 

им достойное место в нашей сегодняшней литературе и в сознании большой читательской 

аудитории. Гораздо труднее найти рациональное определение для самой атмосферы этой прозы, 

атмосферы празднично-поэтичной, о каких бы драматических событиях она ни повествовала, ибо 

само мировосприятие, свойственное писателю и человеку Нодару Думбадзе, отличалось 

непреходящей талантливостью; походя брошенная реплика могла быть освещена все той же 

искрой божьей. Он жил щедро и талантливо, как и его герои. От этого человеческого качества не 

обязательно зависит качество литературного письма (писал он, как и все, по-разному). Ну, да, 

перефразируя известную пословицу, скажем, что лучше с веселым человеком потерять, чем со 

скучным найти. Похоже, многочисленные поклонники Н. Думбадзе придерживались и 

придерживаются такой же точки зрения.  

Его смех и его голос зазвучали в недолгий период "оттепели" конца 50-х - начала 60-х годов. Он - 

подлинное литературное и социальное дитя того времени (как и остальные "шестидесятники" 

грузинской и не только грузинской литературы). Он заговорил от имени человека, осознавшего 

себя таковым, а не угрюмым маленьким "винтиком" сталинской государственной машины, и 

выразил неколебимую веру в конечное торжество светлых жизненных начал, в справедливое 

переустройство жизни (поколение "оттепели", кстати, и сегодня оказалось наиболее действенной 

силой, движителем позитивных общественных процессов - случайно ли это?) Менялись времена, а 

герой писателя и он сам продолжали смеяться над житейскими невзгодами, людской глупостью, 

унылым безверием. Этот смех иногда казался неуместным и шокировал критиков с безупречным 

эстетическим вкусом (который, т. е. вкус, мог странным образом прямо отражать угрюмо-

официальную точку зрения на вещи; отечественная критика, впрочем, знавала и не такие 

странности). Писатель продолжал оставаться верным себе. Не думаю, конечно, чтоб деликатно 

именуемые "застойными" годы давящего кризиса, в том числе и духовного, миновали творчество 

Н. Думбадзе - некоторый переизбыток оптимизма и пафоса имел место. Но объективности ради 

примем во внимание и то, что в Грузии 70-х - начала 80-х годов для творческих людей сложилась 

обстановка более благоприятная, чем в других, куда более обширных местностях, и то, что этому 

художнику был органически свойствен жизнеутверждающий пафос. Истовая вера, при всей своей 

наивности, заметно отличается от казенной бодрости, и это отличие легко замечается читателями.  

Читая прозу Н. Думбадзе, ощущаешь мощный напор жизненных сил, темперамент его героев 

взрывной и может проявиться абсолютно неожиданно; течение сюжета кажется подверженным 

капризному случаю... Слова насчет разгульной повествовательной стихии просятся сами собой, но 

не будем поддаваться соблазну первых впечатлений. Упаси нас бог подумать, что Н. Думбадзе с 

его редкой одаренностью не всегда ведал, что творил за столом, и был импульсивным поэтом-

импрессионистом. Мне довелось о многом поговорить с ним (эти беседы опубликованы в моей 

книжке о творчестве Н. Думбадзе), и я в конце концов убедился, что все причудливые и так 

трудно поддающиеся рациональному взгляду построения думбадзевской прозы покоятся на 
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мощном фундаменте этической позиции, в которой оказались столь прочно соединены 

"простонародное" и интеллектуальное начала.  

"Смех раскрепощает человека. Смех делает человека свободным" - сила этих формулировок Н. 

Думбадзе в их определенности. У своих земляков, гурийских крестьян, он учился жить, смеясь, - 

учился внутреннему достоинству, неприятию фальши, стойкости и мужеству. Уже первое крупное 

произведение писателя - "Я, бабушка, Илико и Илларион" - несло народную смеховую культуру, 

которая всегда выражала яркую жизненную философию, подчинялась четкой шкале социальных и 

нравственных ценностей. Возможно, это была всего лишь верхушка айсберга народной жизни, 

претерпевшей в новейшие времена множество трагических изломов, но принадлежность ее к 

этому айсбергу сомнений не вызывала.  

Само собой, среди своих учителей Н. Думбадзе называл не только славных жизнелюбов-гурийцев, 

но и Гоголя, Зощенко, Чехова и особенно Сервантеса - это вопрос не начитанности, а впитывания 

близкого, насущно необходимого духовного опыта. В его речах вспыхивали искры сарказма, он 

мог больно ударить словом, а вот сатириком в прямом смысле слова принципиально не был: от 

смеха он ждал не уничтожения человека, а возвышения и очищения человеческой души.  

Может, потому и читают сегодня книги Нодара Думбадзе?  

Мы потеряли что-то очень важное - в наших отношениях между собой, в самих себе. 

Мир, похоже, становится холодней и жесточе, хотя, возможно, и намного умней, чем 

прежде. Вот этому миру, как никогда раньше, нужна вера, что его непременно спасет 

добро...  

А. РУДЕНКО-ДЕСНЯК  
На фото: издания из домашней библиотеки  А.А. Руденко-Десняка, переданные им в  дар БУЛ 

 

Пам̀ять 

ʋʂʈɸɰʅʎɯ ʈʆʉɯɰ ʇʆʇʈʆʑɸʃʀʉʗ ɿ ʆʃɽʂʉɸʅɼʈʆʄ 

ʈʋɼɽʅʂʆʄ-ɼɽʉʅʗʂʆʄ 
 

Українська громада Москви, керівники Об’єднання українців Росії, 

Федеральної національно-культурної автономії українців Росії, працівники 

редакції часопису «Український огляд» та Бібліотеки української літератури 

в Москві попрощались з Почесним головою Об`єднання українців Росії, 

головним редактором часопису “Український огляд”, віце-президентом 

Світового Конґресу Українців заслуженим працівником культури Російської 

Федерації Олександром Руденком-Десняком, який помер 30 серпня 2006 року 

після тяжкої хвороби на сімдесят першому році життя. 

У церемонії прощання взяли участь та виступили на громадянській панахиді 
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член Ради Федерації Федеральних Зборів РФ, голова Рад ОУР та ФНКА УР Василь Дума, радник 

апарату Уряду Російської Федерації Андрій Поздняков, Надзвичайний і Повноважний Посол 

України в Російській Федерації Олег Дьомін, співголова ОУР та ФНКА УР Валерій Семененко, 

голова виконавчого комітету Асамблеї народів Росії Чіміт Ондар, головний редактор журналу 

«Дружба народов» Олександр Ебаноїдзе, керівник Московського товариства української культури 

«Славутич» професор Василь  Антонів, письменник Віталій Крикуненко. 

* * * 

У зв’язку з кончиною Олександра Руденка-Десняка Об’єднання українців Росії отримало численні 

співчуття від урядових установ, громадських організацій та приватних осіб. 

Від імені Міністерства реґіонального розвитку Росії співчуття висловив директор Департаменту 

міжнаціональних відносин Олександр Журавський. Відзначивши, що тривалий час Олександр 

Руденко-Десняк був заступником голови Консультативної ради у справах національно-культурних 

автономій при Уряді Російської Федерації, він підкреслив, що «все життя цього визначного 

керівника, організатора, трудівника було одухотворено високими помислами та підкорено 

служінню багатонаціональному російському народові, зміцненню братських відносин між Росією 

та Україною». 

Міністр закордонних справ України Борис Тарасюк відзначив, що в Україні з почуттям глибокої 

скорботи сприйняли сумну звістку про відхід у вічність славного і щирого українця. «Ми 

схиляємо голови перед пам’яттю людини, яка була великим провідником української культури і 

українських традицій в Російській Федерації». 

Президент Світового Конґресу Українців Аскольд Лозинський та генеральний секретар СКУ 

Віктор Педенко написали, що «смерть Олександра Руденка-Десняка є болючою втратою не лише 

для родини та української громади Росії, але й для всесвітнього українства. Життєвий шлях бл. 

пам. Олександра Олексійовича був наповнений невтомною працею і відданістю своїй справі та 

українському народу. Представники Світового Конґресу Українців мали нагоду співпрацювати з 

покійним та відчули його відданість, посвяту, доброзичливість та готовність допомагати». 

«Українська Всесвітня Координаційна Рада, Президія, Провід і Секретаріат УВКР глибоко 

сумують у зв’язку з непоправною втратою.  Самовіддана праця покійного на посаді голови ОУР, 

члена Президії УВКР, заступника голови УВКР завжди була помітною і плідною. Всіх, хто 

спілкувався з ним, зачаровували особистісні якості Олександра Олексійовича, дивовижний сплав 

безкомпромісної принциповості, глибокої людяності й толерантності», — написали у скорботному 

листі голова УВКР Дмитро Павличко та виконувач обов’язків голови Секретаріату Віталій Зуєв 

Почуття глибокого співчуття та скорботи з приводу непоправної втрати висловлені в телеграмі, 

надісланій головою Товариства «Україна – Світ» І.Ф. Драчем та головою секретаріату І.В. 

Пустовим: «Зупинилося серце полум`яного патріота, активного громадського діяча українського 

зарубіжжя, щирого приятеля Товариства. Нестерпно боляче усвідомлювати, що Україна втратила 

свого вірного сина, а усі ми — справжнього товариша, колегу». 

Академік Національної академії наук України, голова Наукового товариства імені Шевченка та 

Асоціації україністів Словаччини Микола Мушинка підкреслив, що «ім’я Олександра Руденка-

Десняка було добре відоме далеко за межами Росії та України не лише як редактора, перекладача, 

журналіста, але і як визначного громадського діяча та щирого патріота України». 

 «Українська громада Мурманська сумує і уболіває з приводу безжальної втрати одного з перших, 

хто не боявся бути Українцем, того, хто сміливо торував перші українські стежки на російському 

терені», написала голова Національно-культурної автономії українців Мурманська та 

Мурманської області Наталя Литвиненко-Орлова. 

Керівники громадської організації «Робота. Захист. Майбутнє» (Київ) Станіслав Лазебник та 

Олександр Буцько підкреслили, що «всі, хто працював свого часу в Товаристві «Україна», 

пишаються тим, що були причетні до тісної співпраці з Олександром Олексійовичем на ниві 

обопільних культурних зв’язків, у видавничій діяльності, і мали за честь зустрічатися і 

співпрацювати з ним». 

Висловивши співчуття, працівники Лазаревського центру української культури та відділу 

культури адміністрації Лазаревського району Сочі, відзначили велику роль Олександра Руденка-

Десняка у заснуванні тепер вже постійних семінарів Експериментальної лабораторії традиційної 

культури українців Росії. 

«За вічну межу пішла людина великого серця, справжній інтелігент, щирий патріот України, 

залишивши нам у спадок неоціненний скарб – почуття дружби двох братніх слов'янських 

народів», за дорученням колективу – директор державного спеціалізованого видавництва 
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«Мистецтво» (Київ) Ніна Прибєга. 

 «На посаді голови Конґресу національних громад РФ Олександр Руденко-Десняк виявив себе 

мудрим політиком, здатним предметно відстоювати інтереси національних об’єднань, зокрема й 

фіно-угорських народів Росії», написав голова інформаційного відділу Київського товариства 

культури народів фіно-пермської групи Ростислав Мартинюк. 

«Члени українського об’єднання «Криниця» Пушкінського району Московської області вважають 

Олександра Олексійовича батьком свого товариства. Воно було створене за його ініціативою у 

1998 році і завжди користувалось його постійною, активною підтримкою». 

«Сумна новина... колись Олександр Олексійович підготував до друку в "Дружбе народов" 

публікацію на захист скульптур Рибачук та Мельниченка в комплексі крематорія на Байковому 

цвинтарі. Тоді я взяв участь у цій публікації – це була моя перша публіцистична публікація в 

загальносоюзній пресі. Тоді ж мене взяли на олівчик на Орджонікідзе... Нехай російська земля 

буде пухом Олександру Олексійовичу», режисер Сергій Проскурня (Київ). У своєму співчутті 

Анна Бражкіна та Ігор Сід, перекладачі сучасної української літератури, керівники Кримського 

геопоетичного клубу (Москва) написали: «Звістка про кончину Олександра Олексійовича 

Руденка-Десняка стала для нас колосальним ударом. Ця привітна й дотепна людина із щирою 

діяльною любов'ю до української культури – і взагалі до культури, – була для нас однією з 

нечисленних внутрішніх опор у власних україноорієнтованих проектах. Нам не просто буде його 

не вистачати, – його відсутність може послабити поле позитивного й зацікавленого ставлення в 

Росії до всього українського. Поле й без того поки не надто потужне, навіть якщо враховувати й 

активну частину української діаспори, і частину російської інтелектуальної еліти, що цікавиться 

Україною. Руденко-Десняк – один з тих рідкісних людей, які зуміли зробити у своєму житті 

подвиг. Ми маємо на увазі його переклади з української літератури, і насамперед, звичайно – 

Миколи Хвильового. Це було зроблено саме в той час, коли книги Хвильового могли максимально 

вплинути, і вплинули, на російськомовне співтовариство. Завдяки талановитій праці Руденка-

Десняка ці тексти стали невід'ємною частиною російської високої культури. Відхід Олександра 

Олексійовича – серйозний привід для об'єднання зусиль тих, хто залишився. Це було б, напевно, 

кращою даниною його пам'яті». 

 «Нам буде не вистачати цього гідного представника української творчої інтелігенції, прекрасної 

людини і організатора, що чимало зробив для розвитку української культури в Росії. У нашій 

пам'яті назавжди залишаться його справи, його здобутки, його редакторське слово, його світлий 

образ», написали Сергій Винник, Вірослав Мендзів, Алла Ладан та Олена Берендєєва, члени 

Сибірського центру української культури «Сірий клин» (Омськ). 

Слова співчуття висловили також Українська національно-культурна автономія «Батьківщина» 

(Калінінград), Уральська національно-культурна автономія українців Єкатеринбургу, інтернет-

сайт «Майдан», Богдан Гаврильчук з Санкт-Петербургу, Олександр Криницький з Нижнього 

Новгороду, Любов Лавріненко і працівники Київського міського будинку вчителя, Марина 

Медяник з Ярославля, Андрій Окара з Москви, Марко Прокопович з Хабаровська, Галина Родіна з 

Києва, Андрій Секунда, Людмила Кабаєва, Параска Литовченко, Олесь Грек, Явдоха Дубовик з 

Республіки Хакасія, Лариса Скрипникова і члени правління товариства «Калина» з Республіки 

Карелія та багато інших. 
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